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WIRELESS STEREO BLUETOOTH® HEADSET WITH
CHARGING CASE

AURICOLARI BLUETOOTH® STEREO SENZA FILI CON
CUSTODIA DI RICARICA

ECOUTEURS BLUETOOTH® STEREO SANS FILS AVEC
ETUI DE CHARGE

DRAHTLOSES BLUETOOTH®-STEREO-HEADSET MIT
LADEHULLE

AURICULARES BLUETOOTH® ESTEREO INALAMBRI-
COS CON FUNDA DE RECARGA

BECMPOBO/HbIE CTEPEOHAYLIHWKM BLUETO-
OTH®® C 3APAZLHBIM YEX/IOM

YENIDEN SARJ KILIFLI KABLOSUZ BLUETOOTH®
STEREO KULAK iGi KULAKLIKLAR

DRAADLOZE STEREO BLUETOOTH® HEADSET MET
OPLAADSTATION

LANGATON BLUETOOTH®®-KUULOKE LATAUSKO-
TELOLLA

Description: Descrizione:
1- MF button 1- Tasto MFB
2-LED 2-led

3- Earbud dock
4- Battery level indicator LED
5 - Micro-USB charging port
6 - Charge cable

3- Alloggiamento auricolare
4- Led indicatore livello batteria
5 - Presa di ricarica MicroUSB

6 - Cavo di ricarica

Description : Beschreibung:
1-Touche MFB 1- MFB-Taste
2-Voyant 2-LED

3 - Headsetfach

4- LED-Anzeige fiir
Akkuladezustand

5 - Micro-USB-Ladebuchse
6 - Ladekabel

3 - Logement écouteur
4-Voyant indicateur du niveau
de charge

5 - Prise de charge Micro USB
6 - Cable de charge

EN - PRELIMINARY OPERATIONS

Charging Case Charge: charging Case has an internal battery which
allows the earbuds to be recharged without being plugged in to a
mains charger. Charging Case must therefore be charged before it
can recharge the earbuds.

Connect the charge cable to a powered USB port or charger and
connect the other end to the Micro-USB charging port (5); the four
LEDs (4) will gradually turn on to show the battery charge level.
Charging the earbuds: insert the individual earbuds into the
corresponding docks and close the Charging Case flap; charging will
begin automatically. The red LEDs (2) on the earbuds turn on when
chargingis in progress. The LEDs (2) turn off when charging is complete.
Earbud TWS Connection: remove the individual earbuds from the
charging dock. Both will automatically turn on and the LEDs (2)
will begin to flash white. They will connect within a few seconds.
Pairing with your phone: once the TWS connection has been
established, the LED (2) on one of the earbuds will flash red - white,
indicating that pairing mode is active. Turn on Bluetooth®® on
your phone to run a search for devices and select PLUME when
it appears.

Pairing a single earbud with your phone: switch off the earbuds
and put them inside Charging Case.

Potenza ERP: 3mW
Frequency range: 90hz-18khz

SPECIFICHE TECNICHE CASE CHARGER:
Battery capacity: 300mAH, 1.11 Wh
Input: 5V 350mA

Charging time: 2h

FR - OPERATIONS PREALABLES

Charge de Charging Case: Charging Case est doté d’une batterie
interne et permet de charger des dispositifs y compris sans
alimentation directe. Il est par conséquent nécessaire de charger
Charging Case avant de charger les écouteurs.

Brancher le cable de charge a un port USB et brancher le connecteur
a la prise de charge Micro USB (5) ; I'allumage progressif des 4
voyants (4) indique le niveau de charge de la batterie.

Charge des écouteurs: placer les dispositifs dans leurs logements
respectifs puis refermer le couvercle du Charging Case : la charge
démarre ensuite automatiquement. L'allumage du voyant rouge (2)
sur les écouteurs indique que la charge est en cours. Une fois que la
charge est terminée, le voyant (2) s'éteint.

Take only one earbud out of the case, turn on on your
phone to run a search for devices and select PLUME when it appears.
The white LED on the earbud will flash to indicate that pairing has
been successful. If this does not happen, turn it off and try again.
Pairing the device with a second phone (Multipoint function):
IMPORTANT: the multipoint mode lets you connect two phones
to only one earbud.

Turn Bluetooth® off on the first phone

To connect to the second phone, refer to the section “Pairing a
single earbud with your phone”.

Once the connection has been established with the second phone,
turn on Bluetooth® on the first phone and select PLUME if it does
not connect automatically.

Power ON: remove the earbuds from the case

Power OFF: hold down the MF button (1) until the LED flashes red
(approx. 3 seconds)

Important: if the earbud or mobile phone have been turned off or
taken out of range, in order to pair them again, it may be necessary
to access the menu on the mobile phone, or simply to press the MF
button (1) as if you were answering a call.

USING THE EARBUDS FOR A PHONE CALL:

To answer a call: press the MF button (1) briefly.

To end a call: press the MF button (1) briefly.

Speaker volume control: use the phone’s volume buttons to
ad-just the call volume.

Flat battery indicator: if the LED flashes red, the battery is flat.

TO PLAY MUSIC:

Play/Pause: press the MF button (1)

FFW (next track): press the MF button on the right earbud twice
REW: (previous track): press the MF button on the left earbud twice
Speaker volume control: use the phone’s volume but-tons to
adjust the volume.

EARBUDS TECHNICAL SPECIFICATIONS:
Bluetooth®: v

Bluetooth® Frequency: 2.402-2.80 GHz
Supported profiles: Headset — Handsfree — A2DP - AVRCP
Range: 10 m

Impedance: 32 Ohm

Sensitivity: -92 dB

Driver dimensions: 6 mm diameter
Stand-by time: 1800 hrs (earbuds)

Talk time: 4 hrs (earbuds)

Play time: 4 hrs (earbuds)

Charging time: 2 hrs

Weight: 36 g

Micro-USB port voltage (V): 5V
Micro-USB port current (A): 1A
Battery voltage (V): 3.7V

Battery capacity (mAh): 2 x 55 mAh

ERP output: 3 mW

Frequency range: 90 Hz-18 kHz

CHARGING CASE TECHNICAL SPECIFICATIONS:
Battery capacity: 300 mAh, 1.11 Wh

Input: 5V, 350 mA

Charging time: 2 hrs

IT - OPERAZIONI PRELIMINARI
Ricarica Charging Case: Chargmg Case e dotata di batteria interna e
consente la ricarica dei di itivi anche senza ali ione diretta.

TWS retirer les dispositifs du support de
charge : les deux dispositifs s’allument automatiquement et les
voyants (2) se mettent a clignoter en blanc puis, aprés quelques
secondes, ils se connectent |'un a 'autre.

Couplage au téléphone: une fois la connexion TWS établie, le voyant

(2) d’un des deux écouteurs clignote alternativement sur le rouge et sur

le blanc pour indiquer que la modalité de couplage est active. Activer le

Bluetooth® du téléphone pour effectuer la recherche des dispositifs et

sélectionner PLUME une fois qu’il est détecté.

Couplage d’un seul écouteur au téléphone: éteindre les écouteurs

et les placer dans le Charging Case.

Retirer un seul écouteur du logement, activer le Bluetooth®

du téléphone pour effectuer la recherche des dispositifs et

sélectionner PLUME une fois qu'il est détecté.

Le voyant blanc de I'écouteur clignote pour confirmer le couplage.

Si 'opération de couplage échoue, éteindre I'écouteur et effectuer

une nouvelle tentative.

Couplage de I’écouteur au deuxiéme téléphone (fonction

multipoin

ATTENTION : la

téléphones a un seul écouteur.

Désactiver le Bluetooth® du premlerte\ephone

Pour établir la ion avec le di se reporter

aux instructions du paragraphe « Couplage d’un seul écouteur au

téléphone ».

Une fois la connexion établie, réactiver le Bluetooth® sur le premier

téléphone et sélectionner PLUME dans le cas ol la reconnexion

n’interviendrait pas automatiquement.

Allumage: extraire les dispositifs du logement.

Extinction: maintenir enfoncée la touche MFB (1) jusqu’a ce que le

voyant rouge clignote (3 secondes environ

Attention: siI'’écouteur ou le téléphone a été éteint ou placé hors de

portée, pour les reconnecter, il peut s’avérer nécessaire d’intervenir

dans le menu du téléphone ou d’appuyer simplement sur la touche

MFB (1) comme pour répondre a un appel.

UTILISATION DU DISPOSITIF PENDANT UNE CONVERSATION :

Répondre a un appel: appuyer brievement sur la touche MFB (1).

Mettre fin a un appel: appuyer briéevement sur la touche MFB (1).

Réglage du volume du haut-parleur: pour régler le volume lors

d’une conversation, utili-ser Ies touches de volume du téléphone.
di de batterle déch le cli rouge du voyant

indique que la charge de la batterie est presque épuisée.

UTILISATION POUR LA LECTURE DE MUSIQUE

Play/Pause: appuyer sur la touche MFB (1).

FFW (morceau suivant): appuyer deux fois sur la touche MFB du

dispositif de droite.

REW (morceau précédent): appuyer deux fois sur la touche MFB du

dispositif de gauche.

Réglage du volume du haut-parleur: pour régler le volume, utili-ser

les touches de volume du téléphone.

s

permet de deux

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES DES ECOUTEURS :
Bluetooth®: v5

Fréquences Bluetooth®: 2,402 - 2,80 GHz

Profils supportés: écouteurs - mains libres - A2DP - AVRCP
Portée: 10 m

Impédance: 32 ohms

Sensibilité: -92 dB

Dimensions de I'écouteur: 6 mm de diametre

Autonomie en stand-by: 1800 heures (oreillettes)
Autonomie en conversation : 4 heures (oreillettes)

E necessario pertanto caricare la Charging Case prima di ricaricare

gli auricolari.

Inserire il cavo di ricarica ad una porta USB e collegare il connettore alla

presa di ricarica MicroUSB (5), I'accensione graduale dei 4 led (4) indica

lo stato di carica della batteria.

Ricarica Auricolari: inserire i i nei rispettivi

e richiudere lo sportellino della Charging Case, la ricarica si attivera

automaticamente. L'accensione del led rosso (2) sugli auricolari indica

Ia carica m corso, al completamento della ncarlca |\ led (2) si spegnera.
itivi: estrarre i di i dal supporto di

ricarica, automaticamente entrambi i dispositivi si accenderanno

e i led (2) inizieranno a lampeggiare bianco e dopo pochi secondi si

connetteranno tra loro.

Abbinamento al telefono: una volta stabilita la connessione TWS,

il led (2) di uno dei due auricolari lampeggera rosso - bianco,

indicando la modalita di pairing attiva. Attivare il Bluetooth® del

telefono per effettuare la ricerca dispositivi e selezionare PLUME

quando verra rilevato.

Abbinamento al telefono di un solo auricolare: spegnere gli auricolari

e riporli all'interno del charging case.

Estrarre un solo auricolare dall’alloggiamento, attivare il Bluetooth®

del telefono per effettuare la ricerca dispositivi e selezionare PLUME

quando verra rilevato.

A ie en lecture: 4 heures (oreillettes)
Temps de charge: 2 heures

Poids: 36 g

Tension port Micro USB (V): 5V

Courant port Micro USB (A): 1 A

Tension de la batterie (V): 3,7 V

Capacité batterie (mAh): 2 x 55 mAh
Puissance PAR: 3 mW

Gamme de fréquences: 90 Hz - 18 kHz

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES DE CHARGING CASE :
Capacité de la batterie: 300 mAH, 1,11 Wh

Entrée: 5V - 350 mA

Temps de charge: 2 h

DE - VORBEREITENDE EINGRIFFE

Laden des Charging Case: Das Charging Case ist mit einem internen
Akku ausgestattet und erlaubt das Aufladen der Gerdte auch
ohne direkte Stromversorgung. Das Charging Case muss daher
stets aufgeladen werden, bevor das Headset damit aufgeladen
werden kann.

Das Ladekabel an eine USB-Buchse anschlieBen und den
Steckverbinder mit der Micro-USB-Ladebuchse (5) verbinden.
Das progressive Einschalten der 4 LED (4) zeigt den Ladezustand
des Akkus an.

Il led bianco dell’auricolare a per indicare I’ 1
abbinamento, Nel caso |'operazione di abbinamento non fosse riuscita,
spegnere |'auricolare e riprovare nuovamente.
Abbinamento dell’auricolare con il secondo telefono (funzione
multipoint):
ATTENZIONE: la modalita multipoint consente di collegare due
telefoni ad un solo auricolare.
Disabilitare il Bluetooth® del primo telefono
Per stabilire la connessione con il secondo telefono fare riferimento al
paragrafo “abbinamento al telefono di un solo auricolare”.
Una volta stabilita la connessione, riattivare il Bluetooth® sul primo
telefono e selezionare PLUME nel caso in cui la riconnessione non
avvenga automaticamente.

i estrarre i i dall’
Spegnimento: mantenere premuto il tasto MFB (1) fino al lampeggio
del led rosso (3 sec circa)
Attenzione: se 'auricolare o il telefono sono stati spenti o messi fuori
portata, per connetterli nuovamente potrebbe essere necessario agire
sul menu del telefono o semplicemente sul tasto MFB (1) come se si

H Onucauve: dovesse rispondere a una chiamata.
1- Boton MFB (multifuncién) 1-Knasuwa MFB UTILIZZO DEL DISPOSITIVO IN CONVERSAZIONE:
2-Led 2-Ci i a una chi premere br il tasto MFB (1).
3 - Alojamiento auricular 3-MHespo anst una premere il tasto MFB (1).
4 - Ledes indicadores del nivel de 4-C volume altoparlante: per regolare il volume in
bateria YPOBHA 3apA/a aKKyMyNATOPHOI  conversazione utilizzare i tasti volume del telefono.
5 - Toma de carga micro-USB 6atapen Indicatore di batteria scarica: il lampeggio rosso del led indica

6 - Cable de recarga 5 - THe3Ao 3apaakw MicroUsB

6 - Kabenb AnA 3apaaku

Tanim: Beschreibung:
1- MFB tusu 1-Toets MF8
2-Lled 2-Led

3 - Kulaklik yuvast
4-Pil doluluk seviyesi gosterge led’i
5 - MicroUSB yeniden sarj soketi

6 - Yeniden sarj kablosu

3 - Zitting headset

4-Led indicator batterijniveau
5 - MicroUsB oplaadaansluiting
6 - Laadkabel

Kuvaus:
1- MFB-nappéin

2- Led-valo

3 - Kuulokkeen kotelo
4- Akkutason led-valo

5 - MicroUsB-latausliitin
6 - Latauskaapeli

I'esaurimento della carica della batteria.

UTILIZZO IN RIPRODUZIONE MUSICALE:

Play/Pausa: premere il tasto MFB (1)

FFW (brano successivo): premere due volte il tasto MFB del dispositivo
destro

REW: (brano precedente): premere due volte il tasto MFB del
dispositivo sinistro

Regolazione volume altoparlante: per regolare il volume utiliz-zare i
tasti volume del telefono.

SPECIFICHE TECNICHE AURICOLARI:
Bluetooth®: v5

Bluetooth® Frequency: 2.402-2.80GHz
Profili supportati: headset — handsfree —a2dp - avrcp
Portata: 10mt

Impedence: 32hm

Sensitivity: -92dB

Driver dimensions: diameter 6mm
Stand by time: 1800 hours (earbuds)
Talk time: 4 hours (earbuds)

Play time: 4 hours (earbuds)

Charging time: 2 hour

Peso: 36g

Tensione porta MicroUSB (V): 5V
Corrente porta MicroUSB (A): 1A
Tensione batteria (V): 3,7 V

Capacita batteria (mAh): 2x 55mAh

fladen des Die Gerate in die dafir vorgesehenen
Facher legen und die Klappe des Charging Case schlieRen, der
Ladevorgang beginnt automatisch. Die sich einschaltenden roten
LED (2) an das Headset zeigt an, dass der Ladevorgang l4uft. Nach
Abschluss des Ladevorgangs schaltet sich die LED (2) aus.
TWS-Verbindung Gerite: Die Gerdte aus ihrer Ladehalterung
nehmen. Beide Geréate schalten sich automatisch ein. Die LED (2)
beginnen mit weiBem Licht zu blinken und nach wenigen Sekunden
verbinden sich die beiden Geréte.
Pairing mit dem Telefon: Nach der Herstellung der TWS-
Verbindung blinkt die LED (2) eines der beiden Ohrhérer rot-
weiB und zeigt damit an, dass der Pairing-Modus aktiv ist. Das
Bluetooth® des Telefons aktivieren, um die Geratsuche zu starten
und PLUME anwahlen, sobald es erfasst wird.
Pairing eines einzigen Ohrhérers mit dem Telefon: Das Headset
ausschalten und in dem Charging Case platzieren.
Nur ein Ohrhorer aus seinem Fach nehmen, das Bluetooth® des
Telefons aktivieren, um die Gerétsuche zu starten und PLUME
anwibhlen, sobald es erfasst wird.
Die weiBe LED des Ohrhérers blinkt jetzt und zeigt damit an, dass
das Pairing durchgefiihrt wurde. Falls das Pairing nicht erfolgreich
durchgefiihrt werden konnte, den Ohrhérer ausschalten und den
Vorgang wiederholen.
Pairing des Ohrhérers mit dem zweiten Telefon (Multipoint-
Funktion):
ACHTUNG: Der erlaubt das
Telefonen mit einem einzigen Ohrhérer.
Das Bluetooth® des ersten Telefons deaktivieren
Zur Herstellung der Verbindung mit dem zweiten Telefon Bezug
auf den Abschnitt ,Pairing eines einzigen Ohrhérers mit dem
Telefon” nehmen.
Nach erfolgter Verbindung das Bluetooth® des ersten Telefons
wieder aktivieren und PLUME anwahlen, falls die Verbindung nicht
automatisch hergestellt wird.
Einschalten: Die Gerate aus ihren Féchern her h

Mod von zwei

REW: (vorhergehender Song): Zweimal die MFB-Taste des linken
Gerdts driicken

Einstellung der Lautstadrke: Zur Einstellung der Lautstarke die-
Lautstérketasten des Telefons verwenden.

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN DES HEADSETS:
Bluetooth®: v5

Bluetooth®-Frequenz: 2.402-2.80 GHz
Unterstiitzte Profile: Headset — Handsfree — a2dp — avrcp
Reichweite: 10 m

Impedanz: 32 Ohm

Empfindlichkeit: -92 dB

Treiberabmessungen: Durchmesser 6 mm
Standby-Zeit: 1800 Stunden (Ohrhorer)
Sprechzeit: 4 Stunden (Ohrhorer)
Musikwiedergabezei Stunden (Ohrhérer)
Ladezeit: 2 Stunden

Gewicht: 36 g

Spannung Micro-USB-Port (V): 5V

Strom Micro-USB-Port (A): 1 A

Akkuspannung (V): 3,7V

Akku-Kapazitdt (mAh): 2 x 55 mAh

Leistung ERP: 3 mW

Frequenzbereich: 90 Hz-18 kHz

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN CHARGING CASE:
Akku-Kapazitat: 300 mAH, 1,11 Wh

Input: 5V 350 mA

Ladezeit: 2 Stunden

ES - OPERACIONES PRELIMINARES
Carga del Charging Case: el Charging Case (estuche de carga)
dispone de una bateria interna y permite cargar los auriculares
incluso sin alimentacion directa. Por tanto, es necesario cargar el
Charging Case antes de cargar los auriculares.
Inserte el cable de carga en un puerto USB y conecte el conector a
la toma de carga micro-USB (5); el encendido gradual de los 4 ledes
(4) indica el estado de carga de la bateria.
Carga de los auriculares: inserte los auriculares en los respectivos
alojamientos y cierre la tapa del Charging Case; la carga se activara
automaticamente. El encendido del led rojo (2) en los auriculares
indica que la carga estd en curso; una vez completada la carga, el
led (2) se apagara.
Conexiéon TWS de los auriculares: extraiga los auriculares
del soporte de carga; ambos auriculares se encenderan
automaéticamente y los ledes (2) comenzaran a parpadear en color
blanco Tras unos segundos se conectaran entre sf.

con una vez la conexién
TWS el led (2) de uno de los dos auriculares parpadeara en color
rojo-blanco, indicando que el modo de emparejamiento estd activo.
Active el Bluetooth®® del teléfono para efectuar la busqueda de
dispositivos y seleccione PLUME cuando haya sido detectado.
Emparejamiento con el teléfono de un solo auricular: apague los
auriculares y pongalos dentro del Charging Case.
Extraiga un solo auricular del alojamiento, active el Bluetooth® del
teléfono para efectuar la busqueda de dispositivos y seleccione
PLUME cuando haya sido detectado.
El led blanco del auricular parpadeard para indicar que se ha
efectuado el emparejamiento. Si fracasa la operacion de
emparejamiento, apague el auricular e inténtelo de nuevo.
Emparejamiento del auricular con un segundo teléfono (funcién
Multipoint):
ATENCION: el modo Multipoint permite conectar dos teléfonos a
un solo auricular.
Desactive el Bluetooth®® del primer teléfono.
Para establecer la conexion con el segundo teléfono, siga las
indicaciones del apartado “Emparejamiento con el teléfono de un
solo auricular”.
Una vez establecida la conexidn, vuelva a activar el Bluetooth® en
el primer teléfono y seleccione PLUME en caso de que la reconexion
no se produzca automaticamente.
Encendido: extraiga los auriculares de sus alojamientos.
Apagado: mantenga pulsado el boton MFB (1) hasta que el led
parpadee en color rojo (unos 3 segundos).
Atencion: si el auricular o el teléfono se han apagado o han estado
fuera de alcance, para volver a conectarlos podria ser necesario
actuar en el menu del teléfono o simplemente pulsar el botén MFB
(1) como para contestar a una llamada.
USO DE LOS AURICULARES EN CONVERSACION:
Contestar a una llamada: pulse brevemente el boton MFB (1).
Terminar una llamada: pulse brevemente el botén MFB (1).
Ajuste del volumen: para ajustar el volumen durante una
conversacion, utilice- los botones de volumen del teléfono.
Indicador de bateria descargada: el parpadeo del led en color rojo
indica que la carga de la bateria se esta agotando.
USO PARA LA REPRODUCCION DE MUSICA:
Play/Pausa: pulse el botén MFB (1).
FFW (pista siguiente): pulse dos veces el boton MFB del auricular
derecho.
REW (pista anterior): pulse dos veces el botén MFB del auricular
izquierdo.
Ajuste del volumen: para ajustar el volumen, utilice- los botones
de volumen del teléfono.

ESPECIFICACIONES TECNICAS DE LOS AURICULARES:
Bluetooth®:

Frecuencia BIuetooth“. 2,402-2,80 GHz

Perfiles soportados: auriculares — manos libres — A2DP — AVRCP
Alcance: 10 m

Impedancia: 32 Ohm

Sensibilidad: -92 dB

Tamafio del driver: 6 mm de didmetro

Autonomia en modo de espera: 1800 horas (auriculares)
Tiempo de conversacion: 4 horas (auriculares)

Tiempo de reproduccion de musica: 4 horas (auriculares)
Tiempo de carga: 2 horas

Peso: 36 g

Tension puerto micro-USB (V): 5V

Corriente puerto micro-USB (A): 1A

Tension de la bateria (V): 3,7 V

Capacidad de la bateria (mAh): 2 x 55 mAh

Potencia ERP: 3 mW

Rango de frecuencia: 90 Hz-18 kHz

ESPECIFICACIONES TECNICAS DEL CHARGING CASE:
Capacidad de la bateria: 300 mAh, 1,11 Wh
Entrada: 5V, 350 mA

Tiempo de carga: 2 horas

RU - MPEABAPUTE/IbHBIE ONEPALUU

3apapka Charging Case: Charging Case 060opyaoBsaH BHyTpeHHei
AKKYMynATOpHOII GaTapeeit M No3BoNAET 3apAXaTb YCTPOWUCTBA
naxe 6e3 NPAMOro NUTaHWA. B CBA3M C 3TUM HEOBXOAMMO 3apAANTL
Charging Case nepep 3apaaKoil HaywHWKoB.BcTaBuTb Kabenb
AnA 3apaaku B nopT USB M MOACOEAMHMTL pasbem K rHessy
3apaakn MicroUSB (5). MocTeneHHoe BKAlOYeHME 4 CBETOAUOAHBIX
MHANMKATOPOB (4) yKa3biBAET HA CTATYC 3apAAKN aKKYMyNATOPHOI
6arapen.

3apAaAKa HayWHMKOB: BCTaBUTL YCTPOWCTBA B COOTBETCTBYIOWME
rHe3fa W 3akpbiTb KpblwKy Charging Case, 3apagka HauHeTca
aBTOMaTMYeCKM.  BK/IOYEHME  KPACHOTO  CBETOAMOAHOTO
MHAMKATOPa (2) Ha HAYWHWKAX YKa3biBAET Ha TEKYLIYIO 3apAAKY,
nocne 3apAAKK CBe i wuhgukatop (2)
noracHer.

CoepunHenune TWS ycTpoOCTB: U3BNEYL YCTPOWNCTBA U3 AepkaTens
ANA 3apagku, 06a yCTPOCTBA aBTOMATUYECKM BKAIOYATCH,
CBETOAMOAHBIE UHAMKATOPbI (2) HAYHYT MUraTh Ge/ibiM CBETOM, 1
4epes HeCKO/IbKO CeKYH, YCTPOICTBA CORAMHATCA APYT C APYTOM.
ConpsxeHue ¢ TenedOHOM: MOCAE YCTAHOB/GHUA CORAMHEHUA
TWS cBETOAMOAHBIN MHAMKATOP (2) OAHOTO M3 ABYX HAYWHWKOB
HAaYHeT MWUraTb KpacHbIM-GenbiM CBETOM, YKa3blBas Ha
AKTUBMPOBAHHBIA PEXMM CONpAXeHuA. Bkaountb Bluetooth®
TenedpoHa ANA NOMUCKA YCTPOICTB M BbIbpaTb PLUME nocne ero

Ausschalten: Die MFB-Taste (1) driicken und gedriickt halten, bis die
rote LED blinkt (ca. 3 Sekunden).
Achtung: Wenn das Headset oder das Telefon ausgeschaltet wurde
oder sich auBerhalb der Reichweite befindet, konnte es notwendig
sein, auf das Meni des Telefons zuzugreifen oder einfach die
MFB-Taste (1) wie bei der Rufannahme zu betétigen, um die beiden
Geréte wieder zu verbinden.

DUNG DES GERATS EINES TELEFONATS:
Annahme eines Anrufs: Die MFB-Taste (1) kurz driicken.
Beenden eines Anrufs: Die MFB-Taste (1) kurz driicken.
Einstellung der Lautstirke: Um die Lautstirke wihrend eines
Telefonats- anzupassen, die Lautstarketasten des Telefons nutzen.
Anzeige entladener Akku: Eine blinkende rote LED zeigt an, dass
der Akku fast leer ist.
GEBRAUCH ZUR MUSIKWIEDERGABE:
Play/Pause: Die MFB-Taste (1) driicken
FFW (nédchster Song): Zweimal die MFB-Taste des rechten Geréts
driicken

Conpm«eHMe c Teﬂed’OHOM TONIbKO OAHOTO HaYLWHWUKA: BbIKNOYUTL
HayLWHWKK M NOMECTUTb WX B charging case.

WN3Bneyb M3 rHe3Aa TONbKO OAMH HAYWHWK, BKAOUYUT Bluetooth®
TenedoHa ANA NOMCKa YCTPOWCTB U BbIGpaTb PLUME nocne ero

obHapyKeHus.
Benblit CBETOAMOAHDIA MHAMKATOP naymuma HauHeT Mmurath
Ana y Ha . B cnyvae

OTpUUATeNbHOTO pesyabTata onepaumw conpsxenua cneayet
Bummowmu HayWHWK M NOBTOPMUTb NOMbITKY.

BKAIOYEHME: M3BEYb YCTPOICTBA U3 THe3Aa

BbIKNIOYEHME: YAEPKUBATH HAKaTOI Knasuwy MFB (1) 4o muraHua

KPaCHOTO CBETOAMOAHOTO MHAMKATOPa (0KONO 3 CeKyHA).

BHMMaHHe: eC/v rapHUTYPa UM TeNedoH Bbin BbIKNIOUEH! NN

nomeleHbl 3a NpeAeNbl Paanyca AeNCTBIA, ANA UX MOBTOPHOTO

NOAK/IIOYEHMA MOKET BO3HUKHYTb HEOBXOANMOCTb B BO3AEICTBUM

Ha MeHio TenedoHa Uan Ha knasuuy MFB (1), kak npu oTseTe Ha

TenedOHHbI 3BOHOK.

3KCMYATALMA YCTPOMCTBA B PEXUME PA3TOBOPA:

OTBeT Ha 3BOHOK: KPAaTKOBPEMEHHO HaXaTb Ha Knasuwy MFB (1).
3BOHKa: KpaT HaMaTb Ha Knasuwy MFB

(1).

Per r " ana per
rPOMKOCTM B peXumMe Pa3roBopa WCNoNb30BaTb KAaBUWM
rPOMKOCTY TenedoHa.

WUnaukatop MuraHue
CBETOZMOAHOTO UHANKATOPA KPaCHbIM CBETOM yKa3biBaeT Ha
paspAaaKy aKKymynATopHoW 6aTapen.
IKCNNYATALMUA B PEXUME
BOCMPOU3BEAEHUA:
Bocnpoussepaenue/Maysa: HaxaTb Ha knasuwy MFB (1).

FFW (cnepylowmii Tpek): HawaTb [Ba pasa Ha knasuwy MFB
npasoro ycTpoiicTaa

REW: (npepbiaywiunii Tpek): HaxaTb ABa pasa Ha knasuwy MFB
NIeBOro yCTpoicTBa

MY3bIKANIbHOTO

r Ans per rPOMKOCTH
MCNONb30BaTh KNABMLWM TPOMKOCTM TenedoHa.

TEXHM‘IECKME XAPAKTEPUCTUKU HAYLLUHUKOB:

Bluetooth®:

Yacrota Bluetoothm. 2,402-2,801 Ty,

Moaaepxusaemble npopunu: headset — handsfree —a2dp - avrcp
Paguyc peiicteua: 10m

WmnegaHc: 32 Om

YyBcTBUTENBHOCTD: -9246

Pasmepbl gpaiiBepa: AuameTp 6 mm

Bpema pabotbl B pexume oxupaHua: 1800 4 (HaywHuku-

BKNAAbIWN)

Bpems paboTbi B pexume pasrosopa: 4 4 (HaywHMKK-BKNaAbIwM)
Bpems : 44 (Hay napbiwm)

Bpemsa 3apagku: 2 4

Bec: 361

Hanpsxenue nopta MicroUSB (V): 5B

Cuna Toka nopta MicroUSB (A): 1.

HanpsxeHue akkymynsTopHoi 6atapenu (V): 3,7 B
EMKOCTb akKyMynaTOpHOM GaTapen (MA-u): 2 X 55MA-4
MouwHocTb ERP: 3 BT

YacToTHbIN granason: 907y -18Kry,

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKM CHARGING CASE:
EMKOCTb akKymynaTopHoii 6atapeu: 300mMA-y, 1,11 Bty
Bxoa: 5 B, 350mA

Bpemsa 3apagku: 24

TR - BASLANGIG iSLEMLERI

Charging Case Yeniden Sarj: Charging Case dahili bir pil ile
donatilmistir ve dogrudan glic beslemesi olmadan da aygitlarin
yeniden sarj edilmesini saglar. Bu dogrultuda, kulak igi kulakliklar
yeniden sarj etmeden énce Charging Case’nin sarj edilmesi gerekir.
Yeniden sarj kablosunu bir USB portuna taktiktan sonra konnektori
MicroUSB yeniden sarj soketine (5) baglayiniz, 4 adet Led’in (4)
artan sekilde yanmasi, pilin sarj durumunu gosterir.

Kulak igi kulakliklarin yeniden sarj edilmesi: Aygitlari ilgili yuvalarin
igine koyunuz ve Charging Case kapagini yeniden kapatiniz, yeniden
sarj otomatik olarak etkinlesecektir. Kulak igi kulaklik Gzerinde
kirmizi led’in (2) yanmasi sarj yapilmakta oldugunu gésterir, yeniden
sarj tamamlandiginda led (2) sonecektir.

Aygitlarin TWS baglantisi: Aygitlari yeniden sarj igin tutucudan
cikarin, her iki aygit otomatik olarak agilacak ve led’ler (2) beyaz
renk ile yanip sénmeye baslayacaktir ve birkag saniye sonra
aralarinda baglanti kurulacaktir.

Telefon ile eslestirme: TWS baglantisi kurulduktan sonra iki kulak
ici kulakliktan birinin led’i (2), eslestirme modunun etkin oldugunu
bildirerek kirmizi-beyaz yanip sénecektir. Aygitlari aramayi
gergeklestirmek igin telefonun Bluetooth®unu etkinlestirin ve
algilandiginda PLUME’i segin.

Tek bir kulak igi kulakligin telefon ile eslestirilmesi:
kulakliklari kapatin ve charging case igine koyun.

Tek bir kulak ici kulakhgi yuvasindan cikarin, aygitlari aramayi
gergeklestirmek i¢in telefonun Bluetooth®unu etkinlestirin ve
algilandiginda PLUME'i segin.

Eslestirmenin yapilmis oldugunu bildirmek igin kulak ici kulakhgin

Kulak igi

seconden zal de verbinding plaatsvinden.

Pairing met de telefoon: na de TWS verbinding zal de led (2) van
één van beide headset-oortjes rood-wit knipperen, wat de actieve
pairing aanduidt. Activeer de Bluetooth® van de telefoon voor
het zoeken van apparaten en selecteer PLUME wanneer dit wordt
gedetecteerd.

Pairing met de telefoon van slechts één headset-oortje: schakel de
headsets uit en plaats ze terug in de charging case.

Verwijder één headset-oortje uit de zitting, activeer de Bluetooth®
van de telefoon voor het zoeken van apparaten en selecteer PLUME
wanneer deze wordt gedetecteerd

De witte led op de headset zal knipperen om aan te duiden dat
de paring is gelukt. Indien de pairing is mislukt, moet de headset
uitgeschakeld worden en moet opnieuw geprobeerd worden.
Pairing van de headset met de tweede telefoon (multipoint
functie):

OPGELET: met de multipoint modus kunt u twee telefoons
aansluiten op één enkele headset.

Schakel de Bluetooth® van de eerste telefoon uit.

Voor de verbinding met de tweede telefoon wordt verwezen naar
de paragraaf “Pairing met de telefoon van slechts één headset:”.

Na de verbinding moet u de Bluetooth® terug aanschakelen op de
eerste telefoon en PLUME selecteren indien de herverbinding niet
automatisch tot stand komt.

Inschakeling: verwijder de apparaten uit de zitting

Uitschakeling: houd de toets MFB (1) ingedrukt tot de rode led
begint te knipperen (ong. 3 sec.).

Opgelet: als de headset of de telefoon werden uitgeschakeld of zich
buiten bereik bevonden, kan het noodzakelijk zijn - om ze opnieuw
te verbinden - om het menu van de telefoon te bereiken of op
de toets MFB (1) te drukken, alsof een oproep moet beantwoord
worden.

GEBRUIK VAN HET APPARAAT IN GESPREK:

Een oproep beantwoorden: druk kort op de toets MFB (1).

Een oproep beéindigen: druk kort op de toets MFB (1).

Regeling volume luidspreker: om het volume van het gesprek
te regelen, moeten de volumetoetsen van de telefoon gebruikt
worden.

Indicator batterij leeg: wanneer de rode led knippert, is de batterij
leeg.

GEBRUIK VOOR MUZIEKREPRODUCTIE:

Play/Pause: druk op de toets MFB (1)

FFW (volgende liedje): druk tweemaal op de toets MFB van het
rechter apparaat

REW: (vorige liedje): druk tweemaal op de toets MFB van het
linker apparaat

Regeling volume luidspreker: om het volume te regelen moeten de
volumetoetsen van de telefoon gebruikt worden.

TECHNISCHE KENMERKEN HEADSETS:

Bluetooth®: v5

Frequentie Bluetooth®: 2.402-2.80GHz

Compatibele profielen: headset — handsfree —a2dp - avrcp
Bereik: 10 m

Afmetingen drlver iameter 6mm
Tijdsduur in stand-by: 1800 uur (earbuds)
Tijdsduur in gesprek: 4 uur (earbuds)
Speeltijd: 4 uur (earbuds)

Tijdsduur opladen: 2 uur

Gewicht: 36g

Spanning MicroUSB poort (V): 5V
Stroomsterkte MicroUSB poort: (A) 1A
Batterijspanning (V): 3,7V

Capaciteit batterij (mAh): 2x 55mAh
Vermogen ERP: 3mW
Frequentiebereik: 90Hz-18kHz

TECHNISCHE KENMERKEN CHARGING CASE:
Capaciteit batterij: 300mAH, 1.11 Wh

Input: 5V 350mA

Tijdsduur opladen: 2h

FI - ESITOIMENPITEET

Lataus Charging Case: Charging Case on varustettu sisaiselld
akulla ja sen avulla laitteet voidaan ladata myés ilman suoraa
virransy6ttod. Taman vuoksi on tarpeen ladata Charging Case ennen

beyaz led’i yanip sénecektir. Eslestirme igl basari ile
sonuglanmamis olmamasi durumunda, kulak ici kulakligi kapatin
ve yeniden deneyin.

KULAK ICI KULAKLIGIN IKINCI TELEFON ILE ESLESTIRILMESI
(MULTIPOINT FONKSIYONU):

DIKKAT: multipoint modu, tek bir kulak i¢i kulakhga iki telefonun
baglanmasina izin verir.

Birinci telefonun Bluetooth®'unu devre disi birakin

ikinci telefon ile baglantiyi tesis etmek icin “tek bir kulak igi
kulakhgin telefon ile eslestirilmesi” paragrafini referans olarak alin.
Baglanti tesis edildikten sonra, birinci telefonda Bluetooth®u
yeniden etkinlestirin ve yeniden baglantinin otomatik olarak
gerceklesmemesi halinde PLUME’i segin.

Agma: aygitlari yuvadan cikarin

Kapatma: MFB tusunu (1) kirmizi led yanip sénmeye

Aseta latauskaapeli USB-porttiin ja liita liitin MicroUSB
-latausliittimeen (5). 4 led-valon (4) asteittainen syttyminen
osoittaa akun lataustilaa.

aseta laitteet ja sulje
Charging Case luukku, lataus kdynnistyy automaattisesti uudelleen.
Punaisen (2) led-valon syttyminen kuulokkeissa osoittaa, etta lataus on
kéynnissd. Led-valo (2) sammuu kun lataus on paéttynyt.
Laitteiden TWS-yhteys: ota laitteet pois lastausalustalta.
Molemmat laitteet kdynnistyvat automaattisesti, led-valot (2)
alkavat vilkkua valkoisena ja muutaman sekunnin kuluttua niiden
valilla s ntyy yhteys.
Yhdistaminen puhelimeen: kun TWS-yhteys on saatu, toisen
kuulokkeen led-valo (2) vilkkuu punavalkoisena, osoittaen
aktiivista pairing-tapaa. Aktivoi puhelimen Bluetooth®-toiminto
suorittaaksesi Ialtte\den haun ja valltse PLUME kun se havaitaan.

kadar (yaklasik 3 saniye) basili tutun.
Dikkat: Kulak igi kulaklik veya telefon kapatilmis veya kapsama alam
disina konulmus ise, bunlari yeniden baglamak icin telefon men
uzerinde miidahalede bulunmak veya bir ¢agriya cevap verirmis gibi
sadece MFB tusuna (1) basmak gerekli olabilir.
KONUSMADA AYGITIN KULLANIMI:
Bir gagriyl cevaplama: MFB tusuna (1) kisaca basin.
Bir ¢agriy1 sonlandirma: MFB tusuna (1) kisaca basin.
Hoparlér ses diizeyi aya Konusma sirasinda ses diizeyini
ayarlamak icin telefonun ses tuslarini kullanin.
Bos pil géstergesi: led’in kirmizi yanip sonmesi pil sarjinin tiikenmis
oldugunu gosterir.
MUZIK CALMA KULLANIMI:
Play/Pausa: MFB tusuna (1) basin
FFW (sonraki parga): Sag aygitin MFB tusuna iki defa basin

'W: (6nceki parga): Sol aygitin MFB tusuna iki defa basin
Hoparlér ses diizeyi ayari: Konusma sirasinda ses duzeyini
ayarlamak icin telefonun ses tuslarini kullanin.

KULAK iCi KULAKLIKLARIN TEKNIK OZELLIKLERI:
Bluetooth®: v5

Bluetooth® Frequency (Bluetooth® Frekans): 2.402-2.80GHz
Desteklenen profiller: headset — handsfree —a2dp - avrcp
Kapsama alani: 10mt

Empedans: 320hm

Duyarlilik: -92dB

Surticti boyutlari: gap 6mm

Bekleme siiresi: 1800 saat (kulaklik)

Konusma siiresi: 4 saat (kulaklik)

Play time (Calma stiresi): 4 saat (kulaklik)

Sarj stiresi: 2 saat

Agirlik: 36g

MicroUSB port gerilimi (V): 5V

MicroUSB port akimi (A): 1A

Pil voltaji (V): 3,7V

Pil kapasitesi (mAh): 2x 55mAh

ERP Giicli: 3SmW

Frekans araligi: 90Hz-18kHz

CHARGING CASE TEKNiK OZELLIKLERi:
Pil kapasitesi: 300mAH, 1.11 Wh
Input: 5V 350mA
Sarj stresi: 2h

NL - VOORAFGAANDE HANDELINGEN

Charging Case Lader: Charging Case is voorzien van een interne
batterij voor het opladen van apparaten, ook zonder directe
voeding. Het is dus noodzakelijk om Charging Case op te laden
voordat de apparaten worden opgeladen.

Plaats de oplaadkabel in een USB-poort en sluit de connector aan
op de iting MicroUSB (5). Het oplichten van de 4 Leds (4)

coBTOpPbIM (
pe)KMM):

i pexcum
0sa menegoHa K 0OHOMY HAYWHUKY.
OTkAuMTb Bluetooth® nepsoro Tenedona.

[ns  ycTaHOBNEHMA COEAWHEHUA CO BTOPbIM TenehpoHoM
06palaTbea K NYHKTY “conpaxeHue ¢ mesnegoHoM mosbKo 00H020
HaywHuKa”.

Mocne ycTaHOBNEHNA COBAMHEHMA CHOBA BKAKUUTH Bluetooth® Ha
nepsom TenedoHe v Bbibpat PLUME B TOM CNyyae, eciu CBA3b He
6yaeT yCTaHOB/IEHA aBTOMATUYECKM.

duidt het oplaadniveau van de batterij aan.

Headset opladen: plaats de apparaten in de respectievelijke
zittingen en sluit het dekseltje van de Charging Case: het
oplaadproces wordt automatisch geactiveerd. De rode led (2) op
de headset duidt aan dat wordt opgeladen. Wanneer het opladen is
voltooid zal de led (2) uitdoven.

Verbinding TWS apparaten: verwijder de apparaten uit de
oplaadhouder, automatisch zullen beide apparaten worden
aangeschakeld en de leds (2) zullen wit knipperen. Na enkele

hden yhi 1: sammuta
ja aseta ne chargmg case -latauskotelon sisalle.

Ota vain yksi kuuloke pois kotelosta, aktivoi puhelimen Bluetooth®-
toiminto suorittaaksesi laitteiden haun ja valitse PLUME kun se
havaitaan.Kuulokkeen valkoinen led-valo vilkkuu osoittaen
yhdistyksen muodostumista. Jos yhdistaminen ei onnistunut,
sammuta kuuloke Ja kckeﬂe uudelleen.

toisen kanssa

toiminto):

VAROITUS: multipoint-toiminnon avulla voidaan yhdistdd kaksi

puhelinta ja vain yksi kuuloke.

Kytke ensimmaisen puhelimen Bluetooth®-toiminto pois pailta

Vhleyden mnnm i i lmsen heli ! kanssa, viittaa
“yhden amir helir 7.

Kun yhteys on tu, kytke ®-toiminto

paalle ensimmaisessa puhelimessa ja valitse PET/ jos yhteytta ei

muodostu automaattisesti uudel\een

i ota laitteet pois kotel;

Sammutus: pidd MFB-ndppéainté (1) painettuna, kunnes punainen

led-valo alkaa vilkkua (noin 3 s)

Varoitus: jos kuuloke tai puhelin on sammutettu tai ne ovat

peittoalueen niiden voi olla

tarpeen kayttad puhelimen valikkoa tai yksinkertaisesti nippédinta

MFB (1) puhelimeen vastaamisen tapaan.

LAITTEEN KAYTTO PUHELUN AIKANA:
aina MFB-nd 4 (1) lyhyesti.

Puhelun Iopettammen paina MFB nappalnta 1) thyesn

Cce

EN - Cellular Italia S.p.A, a single-member company, declares that this Bluetooth®
headset complies with Directive 2014/53/EU

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following address:
www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Cellular Italia S.p.A, a single-member company, also declares that this Bluetooth®
headset complies with the RoHS Directive 2011/65/EU.

1T~ Cellular Italia $.p.A con socio unico dichiara che 'auricolare Bluetooth® & conforme
alla direttiva 2014/53/EU.

Il testo completo della dichiarazione di conformita UE & disponibile al seguente indirizzo
Internet: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Cellular Italia $.p.A con socio unico dichiara inoltre auricolare Bluetooth® conforme
alla direttiva ROHS 2011/65/EC.

FR-Cellular talia $.p.A. con socio unico (société par actions a actionnaire unique) certi-
fie que Iécouteur Bluetooth® est conforme  la directive 2014/53/EU.

Le texte complet de la déclaration de conformité UE est disponible a 'adresse Internet
suivante : www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Cellular Italia S.p.A. con socio unico (société par actions a actionnaire unique) certifie
également que I'écouteur Bluetooth® est conforme 4 la directive RoHS 2011/65/EU.

DE - Cellular Italia S.p.A. mit Einzelgesellschafter erklart, dass das Bluetooth®-
Headset der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.

Der Text der EU ung ist unter der folgenden
Internetadresse verfiigbar:
www.cellularline.com ion-of-conf

Cellular Italia S.p.A. “mit Einzelgesellschafter evk\art des Weiteren, dass das
Bluetooth®-Headset der Richtlinie RoHS 2011/65/EU entspricht.

ES - Cellular talia S.p.A. con socio Gnico, declara que el auricular Bluetooth® cumple con
los requisitos de la Directiva 2014/53/UE.

l texto completo de la declaracidn de conformidad UE estd disponible en la siguiente
pagina web: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Cellular Italia 5.p.A., con socio nico, también declara que el auricular Bluetooth®
cumple con los requisitos de la Directiva RoHS 2011/65/UE.

RU -[lanHoe u3genve umeer CEs
[Dupektus RED 2014/53/EU (s3amen RTTE 1999/05/CE) n ROHS (2011/65/UE).
Con cio Cellular Italia 5.p.A. dichiara che questo prodotto & conforme ai requisiti
essenziali e ad altre rilevanti disposizioni previste dalla Direttiva 2014/53/EU
(ex RTTE 1999/05/CE) e dalla Direttiva 2011/65/UE. Mons3osatenio sanpeueno
BHOCUTb No6ble B ] BHecenne

He fBHbIM 06pasom i Cellular Italia S.p.A., npusoaut
K yrpate Ha i
Bluetooth®® - 370 3aperucTpUpOBaHHbIii Toprosbiii 3Hak Bluetooth® SIG Inc. C
NONHO/i AeKNapaLVeli COOTBETCTBIA MOKHO O3HIKOMUTLCA Ha caiiTe: http://www.
cellularline.com/_/dichiarazione-conformita/

TR - Tek ortakli Cellular Italia S.p.A sirketi, Bluetooth®® kulak ici kulakligin 2014/53/
AB direktifine uygun oldugunu beyan eder.

AB uygunluk beyaninin komple metnine asagidaki internet adresinden ulaslabilir
wwuw.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Tek ortakli Cellular ltalia $.p.A sirketi ayrica, Bluetooth® kulak ici kulakligin RoHS
2011/65/AB direktifine uygun oldugunu beyan eder.

- Cellular Italia S.p.A met enige aandeelhouder verklaart dat de Bluetooth®
headset in is met de richtlijn
De volledige tekst van de EU verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd
worden via de volgende link: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity
Cellular Italia S.p.A met enige aandeelhouder verklaart bovendien dat de Bluetooth®
headset in overeenstemming is met de richtlijn RoHS 2011/65/EU.

FI - Cellular Italia S.p.A yhden miehen osakeyhtis vakuuttaa, ettd Bluetooth®-kuuloke
on direktiivin 2014/53/EU mukainen.
Taysimi i teksti on saatavilla seuraa-
vassa verkko-osoitteessa: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity
Cellular Italia S.p.A yhden miehen osakeyhtié vakuuttaa liséksi, etta Bluetooth®-
kuuloke on RoHS-direktiivin 2011/65/EU mukainen.

EN - INFORMATION ON THE STATUTORY WARRANTY
Our products are covered by a statutory warranty against conformity defects in
accordance with applicable national consumer protection laws.

For more information, please see the following page
www.cellularline.com/_/warranty

- INFORMAZIONI SULLA GARANZIA LEGALE
I nostri prodotti sono coperti da garanzia legale per i difetti di conformita secondo
quanto previsto dalle leggi nazionali applicabili a tutela del consumatore.
Per ulteriori informazioni consultare la pagina:
www.cellularline.com/_/warranty

FR - INFORMATIONS SUR LA GARANTIE LEGALE

Nos produits sont couverts par la garantie légale de conformité selon les lois natio-
nales applicables en matiére de protection du consommateur.

Pour en savoir plus, consulter la page www.cellularline.com/_ /warranty

- INFORMATIONEN ZUR GESETZLICH VORGESCHRIEBENEN GARANTIE
Unsere  Produkte sind gemaR den Vorschriften der ortlichen
Verbraucherschutzgesetze durch eine gesetzliche Garantie fiir Konformitatsmangel
gedeckt
Weitere Informationen finden Sie auf der Website
www.cellularline.com/_/warranty

ES - INFORMACION SOBRE LA GARANTIA LEGAL

Nuestros productos estan cubiertos por una garantia legal por defectos de confor-
midad, conforme a o dispuesto en las leyes nacionales aplicables para la proteccion
del consumidor.

Para més informacion, consulte a pagina: www.cellularline.com/_/warranty

TR - YASAL GARANTI HAKKINDA BILGILER

Uriinlerimiz; tiketici korunmasi ile ilgili yurirlikteki milli kanunlar baglaminda
sngbrillenlere gore uygunsuzluklara kars yasal garantiye sahiptir.

Daha fazla bilgi igin www.cellularline.com/_/warranty sayfasina bakiniz,

NL - INFORMATIE OVER DE WETTELIIKE GARANTIE
Onze producten vallen onder een wettelijke garantie voor conformiteitsgebreken
volgens de toepasbare nationale wetgeving voor consumentenbescherming.

Voor meer informatie kunt u surfen naar de pagina www.cellularline.com/_/warranty

FI - LAKISAATEISEEN TAKUUSEEN LITTYVAA TIETOA
Tuotteillamme on lakisaateinen takuu koskien virheita, sovellettavien valtakunnalli-

saatamlsekslpuhe\una\kana kay-td puhelimen d@nenvoimakkuuden
nappaimia.
Tyhjén akun osoitin: led-valon vilkkuminen punaisena osoittaa akun
latauksen loppumista.
KAYTTO MUSIIKIN KUUNTELEMISEEN:
PIav/Tauku paina MFB-nappainta (1)

W (seuraava kappale): paina oikeanpuoleisen laitteen MFB-
napp ntd kaksl kertaa
REW: (ed paina
néppainta kaksi kertaa

1 laitteen MFB-

saatamiseksi puhelun aikana kayta puhelimen ddnenvoimakkuuden
néappaimia.

KUULOKKEIDEN TEKNISET TIEDOT:
Bluetooth®: v5

Bluetooth® taajuusalue: 2.402-2.80GHz
Tuotetut profiilit: headset — handsfree —a2dp - avrcp
Kantama: 10 m

Impedanssi: 32hm

Herkkyys: -92dB

Ajurin mitat: halkaisija 6 mm

Stand-by -aika: 1800 tuntia (korvanapit)
Puheaika: 4 tuntia (korvanapit)

Play Time: 4 tuntia (korvanapit)
Latausaika: 2 tuntia

Paino: 36g

Jannite MicroUSB-portti (V): 5V

Virta MicroUSB-portti (A): 1A
Akkujénnite (V): 3,7 V

Akun teho (mAh): 2x 55mAh

ERP-teho: 3mW

Taajuusalue: 90hz-18khz

CASE CHARGER -LATURIN TEKNISET TIEDOT:
Akun kapasiteetti: 300mAH, 1.11 Wh

Input: 5V 350mA

Latausaika: 2h

sten mukaisesti.
Lisatietoja varten, katso sivu www.cellularline.com/_/warranty

:

EN - INSTRUCTIONS FOR THE DISPOSAL OF DEVICES FOR DOMESTIC USE (Applicable
in countries in the European Union and those with separate waste collection systems)
This mark on the product or documentation indicates that this product must not
be disposed of with other household waste at the end of its life. To avoid any
damage to health or the environment due to improper disposal of waste, the
user must separate this product from other types of waste and recycle it in a
responsible manner to promote the sustainable re-use of the material resources.
Domestic users should contact the dealer where they purchased the product
or the local government office for all information regarding separate waste
collection and recycling for this type of product. Corporate users should contact
the supplier and verify the terms and conditions in the purchase contract.
This product must not be disposed of along with other commercial waste.
This product has a battery than cannot be replaced by the user. Do not attempt
to open the device to remove the battery as this could cause malfunctions and
seriously damage the product. When disposing of the product, please contact the
local waste disposal authority to remove the battery. The battery inside the device
was designed to be able to be used during the entire life cycle of the product.
For more information, visit the website http://www.cellularline.com

IT-ISTRUZIONI PER LO SMALTIMENTO DI APPARECCHIATURE PER UTENTI DOMESTICI
(Applicabile in paesi dell'Unione Europea e in quelli con sistemi di raccolta
differenziata)

1l marchio riportato sul prodotto o sulla sua documentazione indica che il prodotto
non deve essere smaltito con altri rifiuti domestici al termine del ciclo di vita
Per evitare eventuali danni all'ambiente o alla salute causati dall'inopportuno
smaltimento dei rifiuti, si invita 'utente a separare questo prodotto da altri tipi
di rifiuti e di riciclarlo in maniera responsabile per favorire il riutilizzo sostenibile
delle risorse materiali.

Gli utenti domestici sono invitati a contattare il rivenditore presso il quale e stato
acquistato il prodotto o I'ufficio locale preposto per tutte le informazioni relative alla
raccolta differenziata e al riciclaggio per questo tipo di prodotto. Gl utenti aziendali
sono invitati a contattare il proprio fornitore e verificare | termini e le condizioni
del contratto di acquisto. Questo prodotto non deve essere smaltito unitamente
ad altri rifiuti commerciali

Questo prodotto ha all'interno una batteria non sostituibile dall'utente, non tentare

FI - OHJEET KOTITALOUSKAYTOSSA OLEVIEN LAITTEIDEN HAVITTAMISESTA
(Sovellettavissa Euroopan unionin jasenmaissa ja maissa, joissa on erilliset jatteiden
keraysjarjestelmat)

Tuotteessa tai tuotteen asiakirjoissa oleva merkki tarkoittaa, ettd tuotetta ei
saa kiyttsian paatytty havittas yhdessi muiden kotitalousjatteiden kanssa.
Jotta jatteiden virheellisesta havityksesta johtuvat ymparisto- tai terveyshaitat
valtettaisiin, kayttdjan on erotettava tima tuote muista jatetyypeistd ja

se kestavaa t63 varten.
Henkilasiakkaita kehotetaan ottamaan yhteyttd tuotteen myyneeseen
i tai tahoon Kaikki
tarvittavat tiedot taméntyyppisen tuotteen erillisestd 4 ja kierratyl

Yritysasiakkaita kehotetaan ottamaan yhteyttd omaan tavarantoimittajaansa ja
tarkistamaan myyntisopimuksen ehdot. Téta tuotetta ei saa havittaa muiden
kaupallisten jatteiden seassa.

Kayttja ei voi vaihtaa tuotteen sisalla olevaa paristoa. Jos laitetta koetetaan avata
tai paristo koetetaan poistaa, vaarana on toimintahairiot tai vakavat vauriot. Ota

diaprire il dispositivo o rimuovere la batteria, questo pud causare
e danneggiare seriamente il prodotto. In caso di smaltimento del prodotto si prega
di contattare il locale ente di smaltimento rifiuti per effettuare la rimozione della
batteria. La batteria contenuta allinterno del dispositivo e stata progettata per
poter essere utilizzata durante tutto il ciclo di vita del prodotto.

Per ulteriori informazioni visitare il sito web http://www.cellularline.com

FR - INSTRUCTIONS CONCERNANT LELIMINATION DES APPAREILS POUR LES
UTILISATEURS A DOMICILE (Applicable dans les pays de I'Union Européenne et dans
ceux appliquant le systeme de collecte sélective)

Le symbole figurant sur le produit ou sur la documentation correspondante, indique
que le produit ne doit pas étre éliminé comme déchet ordinaire au terme de sa
durée de vie. Pour viter d'éventuels dommages 3 environnement ou & la santé dus
a I'élimination incorrecte des déchets, nous invitons I'utilisateur & séparer ce produit
d'autres type de déchets et de le recycler de fagon responsable pour en favoriser la
réutilisation des ressources matérielles.

Les particuliers sont priés de prendre contact avec le revendeur du produit ou
les services locaux compétents pour obtenir les informations nécessaires quant
4 la collecte sélective et au recyclage de ce type de produit. Les entreprises sont
également priées de contacter leur fournisseur et de vérifier les conditions visées
dans le contrat d'achat. Le produit en question ne doit pas étre éliminé avec dautres
déchets commerciaux.

Ce produit contient une batterie non remplagable. N'essayez pas d‘ouvrir le produit ou
denlever la batterie car cela endommagerait le produit. Veuillez contacter le centre de
recyclage le plus proche pour collecter la batterie. La batterie contenue & lintérieur du
dispositif a été congue pour durer autant que le produit.

Pour plus d'informations, veuillez consulter le site web http://www.cellularline.com

DE - ANWEISUNGEN ZUR ENTSORGUNG VON GERATEN FUR PRIVATHAUSHALTE
(Betrifft die Lander der Européischen Union und jene mit Wiederverwertungssystem)
Das auf dem Produkt oder den Unterlagen aufgefilhrte Zeichen weist darauf hin, dass
das Produkt am Ende seiner Betriebszeit nicht mit dem normalen Hausmil entsorgt
werden darf. Damit Umwelt- und durch das

Entsorgen von Abfall vermieden werden, muss dieses Produkt vom anderen Miill
getrennt und verantwortungsvoll recycelt werden. Hierdurch wird die nachhaltige
titzt

tung von N unt
Fir Informationen zur Abfalltrennung und der Wiederverwertung dieser Art von
Produkt, sollten Privatpersonen das Geschaft kontaktieren, in dem das Gerat
gekauft wurde, oder die entsprechende Behdrde vor Ort. Unternehmen sollten die
jeweilige Lieferfirma und die
diesbeziiglich prifen. Dieses Produkt
Gewerbeabféllen entsorgt werden.

Die im Produkt enthaltene Batterie kann nicht durch Nutzende ersetzt werden.
Daher darf nicht versucht werden, das Geréit zu 6ffnen und diese herauszunehmen.
€5 konnten hierdurch Storungen und Schaden am Produkt verursacht werden. Bei
der Entsorgung des Produkts muss sich an die drtliche Behorde fir Millentsorgung
gewandt werden, um die Batterie zu entfernen. Die Batterie des Gerats ist so
konzipiert, dass sie wahrend der gesamten it des
kann.

Fir weitere Informationen besuchen Sie unsere Internetseite http://www.
cellularline.com

des Kaufvertrag,

darf nicht zusammen mit anderen

S - INSTRUCCIONES PARA LA ELIMINACION DE APARATOS PARA USO DOMESTICO
(Aplicable en los paises de la Union Europea y en los que tienen sistemas de recogida
diferenciada)

La marca que figura en el producto o en la documentacion indica que el producto
no debe ser eliminado con otros residuos dométicos cuando finalice su ciclo de
vida. Para evitar eventuales dafios al medio ambiente o a la salud causados por la
eliminacién inoportuna de los residuos se invita al usuario a separar este producto
de otros tipos de residuos y a reciclarlo de forma responsable para favorecer
la reutilizacion sostenible de los recursos materiales. Se invita a los usuarios
domésticos a contactar el distribuidor al que se ha comprado el producto o la oficina
local para obtener la informacién relativa a la recogida diferenciada y al reciclado
para este tipo de producto. Se invita a los usuarios empresariales a contactar con
su proveedor y verificar los términos y las condiciones del contrato de compra. Este
producto no debe ser eliminado con otros residuos comerciales. Este producto
lleva en su interior una bateria que el usuario no puede sustituir, no intente abrir
el dispositivo ni quitar la bateria ya que ello podria causar un mal funcionamiento o
dafiar seriamente el producto. En caso de eliminacion del producto le rogamos que
contacte el ente local de eliminacion de residuos para efectuar la remocion de la
baterfa. La bateria que se encuentra en el interior del dispositivo ha sido proyectada
para poder ser utilizada durante todo el ciclo de vida del producto.

Para mayor informacion visite el sitio web http://www.cellularline.com

RU - YKA3AHUWA BbITOBbIM NOTPEBUTENAM NO YTUNU3ALMW OBOPYAOBAHUA
8 crp cKoro Co03a U B CTPaNaX C PasaenbHBIM

c6opom oTx0A08)
CHMBON, UMEIOWMICA Ha U3AEAMM UNM B AOKYMEHTALMM, YKA3HIBACT HA TO, 4TO
U3neMe He AOMKHO YTWIMIMOBATLCA C ADYIMMM GLITOBBIMM OTXOAAMA MO
OKOHUHMM CPOKA CAYWKGbI. Bo U3BewaHWe HaHeceHWs ywuepba okpywaioueit
Cpese WIM 340POBBIO NEPCOMana B pesyAbTaTe HeMaaneawel yTuAuauum,
NONbI08aTeNs AOTHEH OTACNMTe AGHHOE WIAEAME OT APYIMX OTXOR0D W
ero co sceit

pecypcos. M
06paTUTbCA K NPOAABUY, Y KOTOPOrO 6biN0 NPUOBPETEHO U3AeNUe, AN MECTHOE
enbcTeo 33 ] i i
oTX0p08 W

c6opa w3penwit Tna.  Komnauuam-
K W NpoBEpHTS CPOKH
W YCN0BMA NOANMCAHHOTO AOTOBOPA O MOKYMKe. [laHHOE M3AenMe 3anpewaeTca
Bmecte ¢ Apyrimu p oTxXopamH.
MAaHHOe WM3denue COAEPKMT 6atapeio, He
3ameHe nonbaosaTenem. He NbITaiiTech OTKPLITb YCTPOICTBO WA CHATS GaTapero,
NOCKOLKY 3TO MOXET NPUBECTH K i
wspenns. Mpu y wapenns, i
5 MECTHbII LIEHTP M0 YTWAM3AUMM OTXOAOB ALNA CHATHA GaTapew. AKKYMyATOpHas
6aTapen, COAPIALIANCA B YCTPOJICTBE, PACCHATAHA Ha UCTIONbIOBAHNE B TeeHHE
BCEro CPOKa CAYKGbl H3AeAUA
iR NonyseHuA NOAPOBHOI MHGOPMaLK noceTuTe caift http://www.cellularline.
com

Peunpkynaunn TaKoro

TR - EVDE KULLANIMA YONELIK CIHAZLARIN BERTARAFI iCIN TALIMATLAR
(Avrupa Birligi Glkeleri ile aynstirimis toplama  sistemlerine sahip dlkelerde
gegerlidir) Uriniin veya belgelerinin zerinde yer alan bu isaret, kullanim
6mrini tamamladiginda séz konusu Grinin diger ev atiklanyla birlikte
bertaraf edilmemesi gerektigini gosterir. Atklarin uygunsuz sekilde bertaraf
edilmesi sonucunda cevre ve saglik izerindeki meydana gelebilecek zararlarin
nlenmesi amaciyla kullanicinin bu Griing diger atik tiplerinden ayri olarak
saklamasi ve malzeme kaynaklarinin sirduralebilir sekilde yeniden kullanimini
6zendirmek amaciyla sorumlu bir sekilde geri dénstarmesi onerilmektedir.
Ev kullanicilant bu tip Griinlerin ayri toplanmasi ve geri déniistirdimesiyle ilgili
tim bilgiler konusunda iriinii satin aldiklari saticiyla veya bulunduklar yerdeki
daireyle baglanti kurmaya davet edilir. Sirket kullanicilari kendi tedariksileriyle
baglanti kurmaya ve alim sozlesmesi sart ve kosullarini kontrol etmeye
davet edilir. Bu Grin diger ticari atiklarla birlikte bertaraf edilmemelidir.
Bu Grindn iginde kullanici tarafindan  degistirilemeyen bir batarya bulunur;
cihazi agmaya veya bataryayi cikarmaya calismayin, bu uygulama drinde
anzalara veya ciddi hasar yol agabilir. Urinin bertaraf edilmesi halinde
bataryanin gikarilmasi icin bulundugunuz yerdeki atik bertaraf firmasiyla
baglant kurmaniz rica edilir. Cihazin icinde bulunan batarya, Griinin
tim  kullanim  6mri boyunca kullanilabilecek sekilde tasarlanmistir.
Daha fazla bilgi almak igin http://www.cellularline.com web sitesini ziyaret edin.

NL - INSTRUCTIES VOOR DE VERNIETIGING VAN APPARATUUR VOOR
HUISHOUDELUKE GEBRUIKERS
(Van toepassing in de landen van de Europese Unie en in landen met systemen voor
gescheiden inzameling)
De op het product of op zijn verpakking afgebeelde markering geeft aan dat het
product aan het einde van zijn levensduur niet samen met ander huishoudelijk afval
vernietigd mag worden. Om mogelijke schade aan het milieu of de volksgezondheid
als gevolg van een iging van afval te , wordt de
gebruiker verzocht dit product van andere soorten afval te scheiden en het op een
verantwoorde wijze te recyclen om een duurzaam hergebruik van de materialen
te bevorderen.
De huishoudelijke gebruikers worden verzocht contact op te nemen met de winkel
waar ze het product gekocht hebben of met de plaatselijke instantie voor alle
informatie inzake de gescheiden inzameling en de recycling voor dit type product
Zakelijke gebruikers worden verzocht contact op te nemen met hun leverancier en
deregelsen van het . Dit product mag niet
samen met ander bedrijfsafval vernietigd worden.
Dit product bevat een batterij die niet door de gebruiker vervangen kan worden;
probeer niet het apparaat te openen of de batterij te verwijderen omdat dit
storingen en ernstige schade van het product kan veroorzaken. In geval van
vernietiging van het product wordt u verzocht contact op te nemen met het
a voor de verwijdering van de batterij. De
batterij van het apparaat is ontworpen om te worden gebruikt gedurende de gehele
levensduur van het product.
Ga voor meer informatie naar ons website http://www.cellularline.com

yhteytta jatteiden pariston, kun tuote
on havitettava. Laitteen sisalli oleva paristo on suunniteltu kestamadn tuotteen
koko kiyttoian ajan.

Jos haluat lisétietoja, kdy verkkosivulla http://www.cellularline.com

EN - Using the device may, in some cases, interfere with the correct functioning of
medical devices (e.g. pacemakers).

Prolonged exposure to high volume and prolonged use may cause permanent
damage to hearing.

Do not use the device in places where being unable to hear external noises could
prove dangerous (e.g. railway crossings, train platforms)

If used when driving, comply with the regulations in force in the relevant country.
Children should be supervised when using the device and all accessories and packa-
ging should be kept out of their reach,

Do not expose the device for prolonged periods to damp, dust, soot, steam,
direct sunlight, and excessively high or low temperatures, which could result in
it malfunctioning

Use only suitable chargers for charging

Regularly charge the product (at least once every 3 months).

IT- Uutilizzo del dispositivo pud in alcuni casi interferire con il corretto funzionamen-
to di dispositivi medicali (es. Pacemaker)

Uesposizione prolungata a un volume elevato ed un utilizzo prolungato possono
provocare danni permanenti all'udito.

Non utilizzare il dispositivo in luoghi in cui potrebbe risultare pericoloso non sentire i
suoni ambientali (es. passaggi a livello, sulle banchine delle stazioni dei treni)

In caso di utilizzo durante la guida attenersi alle normative vigenti nei rispettivi paesi
Sorvegliare i bambini quando utilizzano il dispositivo, inoltre, tenere fuori dalla loro
portata accessori o parti di packaging

Non collocare il dispositivo in luoghi esposti a umidita, polvere, fuliggine, vapore,
luce solare diretta, temperature troppo elevate o troppo basse, in caso contrario
potrebbero verificarsi malfunzionamenti

Per la ricarica utilizzare esclusivamente caricabatterie idonei

Ricaricare regolarmente il prodotto (almeno una volta ogni 3 mesi).

FR- L'utilisation du dispositif peut, dans certains cas, interférer avec le bon fonction-
nement d’appareils médicaux (pacemaker par ex.).

Une exposition & un volume élevé et une utilisation prolongée peuvent provoquer
des lésions permanentes a I'ouie.

Ne pas utiliser le dispositif dans des lieux ol le fait de ne pas entendre les bruits
environnants peut étre dangereux (par ex : passages a niveau, quais de gares).

En cas d'utilisation pendant la conduite, respecter les réglementations en vigueur
dans les pays d'utilisation.

Surveiller les enfants quand ils utilisent le dispositif et garder les accessoires et les
emballages hors de leur portée.

Ne pas mettre le dispositif dans des endroits exposés a I'humidité, a la poussiere, a
la suie, & la vapeur, a la lumiére directe du soleil, & des températures trop élevées
ou trop basses, car ces conditions peuvent provoquer de mauvais fonctionnements
Pour la charge, utiliser exclusivement des chargeurs appropriés

Recharger le produit régulierement (au moins une fois tous les 3 mois).

DE -Die Benutzung des Gerates kann in einigen Fallen mit dem korrekten
von Geraten (2.8. Herzschrittmacher) i

Die lang andauernde Aussetzung durch hohe Lautstérke und ein andauernder

Gebrauch kénnen permanente Gehorschaden verursachen.

Das Gerat nicht an Orten benutzen, an denen es gefahrlich sein kénnte, die

Umweltgerausche nicht zu horen (z.8. Bahniibergénge, an Bahnsteigen)

Im Fall von Benutzung am Steuer sind die giltigen Vorschriften des jeweiligen

Landes zu beachten

Kinder beaufsichtigen, wenn sie das Gerét benutzen, dariiber hinaus Zubehor oder

Teile der Verpackung auRer deren Reichweite aufbewahren.

Das Gerét nicht an Orten platzieren, die Feuchtigkeit, Staub, Ruf, Dampf, direktes

Sonnenlicht, zu hohe oder zu niedrige Temperaturen ausgesetzt sind, andernfalls

konnten Fehlfunktionen auftreten

Zum Aufladen ausschlielich geeignete Akkuladegeréte verwenden

Das Produkt regelméRig laden (mindestens einmal alle 3 Monate)

ES - En algunos casos, el uso del dispositivo puede interferir en el correcto funciona-
miento de dispositivos médicos (p.ej. marcapasos).

La exposicion prolongada a un volumen elevado asi como el uso prolongado pueden
causar dafio permanente de la audicion,

No utilice este dispositivo en lugares donde la imposibilidad de oir los sonidos
del entorno pueda resultar peligroso (p.ej, pasos a nivel, en los andenes de las
estaciones de trenes)

Si utiliza el dispositivo mientras conduce, cumpla las normas vigentes en los
respectivos paises

Vigile a los nifios cuando utilizan el dispositivo, ademas mantenga fuera de su alcance
los accesorios y las piezas del embalaje

No cologue el dispositivo en lugares expuestos a humedad, polvo, hollin, vapor, luz
directa del sol, temperatura demasiado elevada o demasiado baja; de lo contrario
podria provocar un funcionamiento incorrecto del dispositivo

Para cargar el producto, use un cargador adecuado.

Cargue el producto con regularidad (al menos una vez cada 3 meses).

- B HEKOTOPbIX C/Y4asX YCTPOVICTBO MOMET CO3AABATH MOMEXH MCMPABHOI
PAOTE MEAMUMHKCKAK YTPORCTS (HaNPUMER, KIPAUOCTAMYATOPOS)

rpomKoCTH 1
NPUMEHEHNE MOTYT Bbi3BaTH HEOGPATUMbIE HDYLIEHN CAYXA.
He noNb30BATBCA YCTPOVICTBOM B MECTAX, rAE MOWET GbiTb OnacHsim He
C/bIWATL OKpyMaloUe 3BYKM (HANPUMED, HA KENE3HOAOPOXHBIX NepeesAax, Ha
eNe3HOAOPOKHEIX NATGOPMAX)
Mpn 32 pyrem bea
COOTBETCTBYIOWMX CTPaHaX.
CneauTs 3a A€TbMM, KOTAA OHM NONB3YIOTCA YCTPOMCTEOM. He paspewars um 6pats,
aKCeCCYapbl WM HACTH YNaKOBKA.
He T80 B Mecrax, Bnaru, e,
KOMOTH, Napa, NPAMBIX CONHENHbIX NY4ei, CAVLIKOM BHICOKMX WAN CAMLIKOM HUIKHX
Temneparyp. B NPOTUBHOM C/Iy4aE MOTYT BO3HUKATb HEUCTPABHOCTH
Ann 3apAAKN Tonsko Garapeu;
DerynfipHo 3apAKaTh H3AGAUE (He Pexe OAHOTO pasa Kaxable 3 mecAual;

HOpM B

TR- Cihazin kullanilmasi bazi durumlarda tibbi cihazlarin (regin, kalp pili) dogru
calismasini engelleyebilir.

Yiiksek sese uzun siire maruz kalma ve uzun siire kullanma isitme duyusunda kalici
hasarlara yol agabilir

Cihazi civardaki sesleri duymamanin tehlikeli olabilecegi yerlerde (6rnegin, hemze-
min gegitler, tren istasyonlarindaki peronlar) kullanmayin.

Siiris sirasinda kullanirken bulundugunuz ilkenin yiiriirlikteki yasalarina uygun
hareket edin.

Cihazi kullanan cocuklari gozetim altinda bulundurun, ayrica aksesuarlari veya
ambalaj elemanlarini erisemeyecekleri yerlerde saklayin.

Cihazi nem, toz, is, buhar, dogrudan giines 151, asin yiiksek veya disiik sicakliklara
maruz kalacag yerlerde bulundurmayin, aksi halde arizalar meydana gelebilir

Yeniden sarj igin sadece uygun sarj cihazlarini kullaniniz

Uriin diizenli araliklarla (en az her 3 ayda bir defa) yeniden sarj edilmel

NL- Het gebruik van het apparaat kan in enkele gevallen interfereren met de correcte
werking van medische apparatuur (zoals bijv. pacemakers).

Een langdurige blootstelling aan een hoog volume en een langdurig gebruik kan
permanente gehoorschade veroorzaken.

Gebruik het apparaat niet in omgevingen waar het uitsluiten van omgevingsgeluiden
gevaarlijk kan zijn (bijv. spoorwegovergangen, op het perron van treinstations).
Wanneer het apparaat gebruikt wordt tijdens het rijden, moeten de plaatselijk
geldende regelgevingen in acht worden genomen.

Kinderen moeten tijdens het gebruik van het apparaat onder toezicht staan; houd
accessoires of delen van de verpakking buiten het bereik van kinderen

Plaats het apparaat niet op plekken blootgesteld aan vochtigheid, stof, roet,
stoom, direct zonlicht, te hoge of te lage temperaturen, omdat dit defecten ten
gevolge kan hebben

gebruik voor het opladen vitsluitend geschikte batterijladers

laad het product regelmatig op (minstens één keer in de 3 maanden).

FI- Laitteiden kayttd voi joissakin tapauksissa harits laakinnallisten laitteiden (esim.

sydamemahmsnmen) mkeaopp\s(a toimintaz.
suurelle

voivat johtaa pysyviin kuulovaurioihin.

Als kayta laitetta paikoissa, joissa on tarkeaa kuulla ympériston danet vaaratilantei-

den v (esim. ja penkit).

Ajon aikana kiytettéessa noudata ajamaassa vallitsevaa lainsaadantsd

Valvo lasten laitteen kiyttoa ja pida lisévarusteet ja pakkausosat lasten ulottu-

mattomissa

Ala aseta laitetta kosteudelle, polylle, noelle, hoyrylle, suoralle auringon valolle, liian

kuumalle tai liian kylmalle lampdtilalle altistuviin paikkoihin. Muussa tapauksena

seurauksena voi olla toimintahairisita

Lataa yksinomaan sopivia latureita kdyttamélla

Lataa tuote saznnollisin vliajoin (véhintéan kerran 3 kuukaudessa).

ja pitkitetty kaytts
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AUDIO QUALITY LAB
PLUME

TRADLOSA BLUETOOTH® STEREOHORLURAR MED
LADDNINGSFODRAL

TRADL@SE BLUETOOTH® STEREO HBRETELEFONER MED
OPLADER-ETUI

BLUETOOTH® STEREO TRADL@S BRETELEFON MED
LADEETUI

AURICULARES BLUETOOTH® ESTEREO SEM FIOS COM CAIXA
DE RECARGA

BEZDRATOVA STEREO BLUETOOTH® SLUCHATKA S
POUZDREM PRO NABIJENT

BLUETOOTH® STEREO BREZZICNE USESNE SLUSALKE Z
ETULEM ZA POLNJENJE

BLUETOOTH® BEZICNE SLUSALICE S KUCISTEM ZA
PUNJENJE

BE3MYHN BLUETOOTH® CTEPEO CAIYILAJIKM C KAMTB®
3A3APEX/AHE

AZYPMATA AKOYZTIKA BLUETOOTH® STEPEO®QNIKA ME
OHKH OOPTIZHE

Beskrivning: Beskrivelse:
1-Knapp MFB 1- MFB-tast
2- Lysdioder 2-Diode

3 - Fack for horlurar

4- Ljusindikator for batteriniva
5 - MicroUsB-laddningsuttag
6 - Laddningskabel

3-Rum til hgretelefon

4- Indikatordiode for
batteriniveau

5 - MicroUSB opladerstik

6 - Ladekabel

Beskrivelse: Descrigio:
1- MFB-tast 1-Botéo MFB
2-LED 2-LED

3 - Rom for gretelefoner

4 - LED indikator batteriniva
5 - Micro USB-ladeuttak

6 - Ladekabel

3- Alojamento para auricular
4-LED indicador do nivel de
carga da bateria

5-Tomada de recarga Micro USB
6 - Cabo de recarga

Popis:

1-Tlatitko MFB

2-Svételna dioda

3- Ulozent sluchatek

4-Svételny indikator Grovné
nabiti baterie

5 - Port nabijeni Micro USB

6 - Kabel nabijeni

Opis:

1-Tipka MFB

2-Led

3-Sede slusalke

4-Led indikator napolnjenosti
baterije

5 - Vtiénica za polnjenje MicroUSB

6- Kabel za polnjenje

Opis:

1-Tipka MF8

2-LED dioda

3 - Kuciste za slusalicu

4-LED indikator razine
napunjenosti baterije

5 - Mikro USB uti¢nica za punjenje

6 - Kabel za punjenje

Onucanue:

1-ByToH MFB

2-Csetoavon

3 - Otaenenue 3a crywanku

4 - CBETOAMOARH UHAMKATOP 33
HUBOTO Ha GatepuATa

5 - [He370 3a 3apexaare
MicroUsB

6 - Kaben 3a 3apexaare

Nepypadn:

1-Kouprni MFB

2-Led

3 - TornoBEtnon akouoTIKOY

4-Led évBeiEng TG 0TABHNG praTapiag
5 - YoSoxi doptiong MicroUsB

6 - KahdS10 popriong

SV - FORBEREDANDE ATGARDER
Laddning av Charging Case: Charging Case har ett invindigt batteri
och tillater laddning av anordningar dven utan direkt stromtillférsel.
Dérfor behGver Chargin Case laddas innan horlurarna laddas.

Satt i laddningssladden i USB-porten och koppla kontakten till
MicroUSB-uttaget (5) for laddning. De fyra lysdioderna (4) ténds
gradvis nér laddningen ar fardig.

Laddning av hérlurarna: sitt i anordningarna i respektive fack och
stdng Charging Cases lucka, laddningen aktiveras automatiskt. Nar
den réda lysdioden tands (2) indikerar det att laddningen pagar . Nar
lysdioden (2) slacks har laddningen avslutats.

TWS-anslutning av enheter: Ta ut enheterna fran laddningsstédet.
Bada anordningarna satts automatiskt pa och lysdioderna (2) bérjar
blinka med vitt ljus och efter nagra sekunder paras de ihop.
Koppling till telefonen: Nar anslutningen av TWS har erhallits
blinkar lysdioden fér en av horlurarna (2) med rott-vitt ljus
och indikerar att kopplingslaget ar aktivt Aktivera telefonens
Bluetooth® for att utféra s6kning av enheter och vélj PLUME nar
den har detekterats.

Koppling till telefonen av en hérlur: stang av hérlurarna och placera
dem inuti charging case.

Ta ut endast en horlur fran facket, aktivera telefonens Bluetooth® for
att utféra sokning av enheter och vélj PLUME nar den har detekterats.
Hérlurens vita lysdiod blinkar for att indikera att koppling skett. Om
denna inte lyckats ska horluren stangas av och forsok goras |gen
Hopparning av enheten med den andra telefonen

NO - FORBEREDELSE

Lade opp Charging Case: Charging Case har innvendig batteri,
slik at enhetene kan lades opp selv om den ikke er tilkoblet
strgmnettet. Charging Case ma derfor lades opp for du begynner
a lade gretelefonene.

Sett ladekabelen inn i et USB-uttak og koble kontakten til Micro
USB-ladeuttaket (5). De 4 LED-ene (4) tennes én etter én, og viser til
slutt at batteriet er fulladet.

Lade gretelefonene: Legg enhetene pé hver sin plass, og lukk lokket
til Charging Case. Ladingen starter automatisk. Det rgde LED-lyset
(2) viser at lading pagar. Nar ladingen er ferdig, slukker LED-lyset (2).
Tilkobling av TWS-enheter: Ta enhetene ut av laderen. Begge
enhetene slar seg automatisk pa, LED-ene (2) begynner & blinke
med hvitt lys, og etter noen fa sekunder kobler de seg til hverandre.
Paring med telefonen: Nar TWS-forbindelsen er opprettet, blinker
LED-lyset (2) i en av de to gretelefonene med rgdt - hvitt lys. Dette
viser at paringsmodusen er aktivert. SI& pa Bluetooth® i telefonen
for & sgke etter enheter, og velg PLUME nar denne blir funnet.
Paring av telef med én Sla av I og

CS - PRIPRAVA

Nabijeni nabijeciho pouzdra: Nabijeci pouzdro je vybaveno vnitini
baterii a umoznuje nabijeni riiznych zafizenii bez pfimého napajeni.
PFed nabijenim sluchatek je tedy nutné nabit nabijeci pouzdro.
Vlozte nabijeci kabel do portu USB a pfipojte konektor do zasuvky
MicroUSB (5), postupné rozsviceni 4 diod (4) indikuje stav nabiti
baterie.

Nabijeni sluchatek: vlozte zafizeni na urena mista a zaviete dvirka
nabijeciho pouzdra, nabijeni se aktivuje automaticky. Rozsvicena
Eervena dioda (2) na sluchatkach signalizuje probihajici nabijeni, po
dokonéeni nabijeni dioda (2) zhasne.

Pipojeni zafizeni TWS: vyjméte zafizeni z nabijeciho stojanu,
automaticky se obé zafizeni zapnou a diody (2) za¢nou bile blikat a
po nékolika sekundach se navzajem propoji.

Pipojeni k telefonu: po navazani spojeni TWS bude dioda (2)
jednoho ze dvou sluchatek blikat ¢ervené - bile, coi oznaluje
aktivni rezim pa’rovém’ Aktivujte Bluetooth® telefonu pro
vyhledavam zafizeni a po na\ezem zvolte polozku PLUME .

legg dem i Charging Case

Ta bare én av gretelefonene ut. SIa pa Bluetooth® i telefonen for &
sgke etter enheter, og velg PLUME nar denne blir funnet.

Det hvite LED-lyset pa gretelefonen blinker for a vise at paringen
er utfgrt. Hvis paringen ikke lykkes, mé du sl av gretelefonen og
prove pa nytt.
Par med den andre

0BS: multipoint-léget tillater att koppla tvé telefoner till en
enda hérlur.

Stang av Bluetooth® pa den férsta telefonen

Fér att erhlla anslutningen med den andra telefonen se avsnittet
"kupp/ing till telefonen av en hérlur”.

Satt pa Bluetooth® pa den férsta mobilen nar ans\utnlngen

are
ADVARSEL! Multipointmodusen gjgr det mulig é koble to telejnner
til bare én gretelefon.
Skru av Bluetooth® i den fgrste telefonen.
Se avsnittet "Pare telefonen med bare én gretelefon” for & opprette
forbindelsen med den andre telefonen.
Narforbmdelsen er opprettet, kan du sla pa Bluetooth® i den fgrste

upprattats och vilj PLUME om ansl inte gors
Satta pa: ta ut enheterna fran facket
Stdnga av: hall knappen MFB (1) nedtryckt tills den roda I

Deretter velger du PLUME , hvis forbindelsen ikke er blitt

blinkar (cirka 3 sek)

Obs! om horluren eller telefonen har sténgts av eller satts utom
rackhall kan det vara nédvéndigt att ansluta dem pd nytt via
telefonens meny eller helt enkelt genom att trycka pa knappen MFB
(1) som man gor nér man besvarar ett samtal.

ANVANDNING AV ANORDNINGEN FOR SAMTAL:

Besvara ett samtal: tryck kort p& knappen MFB (1).

Avsluta ett samtal: tryck kort pa knappen MFB (1).

Instélining av hégtalarvolym: for att stélla in volymen vid samtal
an-vands telefonens volymknappar.

Indikator for |agt batteri: nar lysdioden blinkar rott anger det att
batteriet r urladdat.

ANVANDNING VID MUSIKUPPSPELNING:

Play/Paus: tryck pa knappen MFB (1)

FFW (féljande Iat): tryck tva ganger pa knappen MFB for den
hogra enheten

REW (féregdende 1at): tryck tva ganger pa knappen MFB for den
vénstra enheten

ing av hogtalarvolym: for att stalla in volymen vid samtal
an-vands telefonens volymknappar.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER FOR HORLURAR:
Bluetooth®: v5

Bluetooth® frekvens: 2.402-2.80GHz

Profiler som stods: headset — handsfree —a2dp - avrcp
Réckvidd: 10 m

Impedans: 32o0hm

Kanslighet: -92dB

Drivenhetens dimensioner: diameter 6mm
Standby-tid: 1800 timmar (earbuds)

Taltid: 4 timmar (earbuds)

Speltid: 4 timmar (earbuds)

Laddningstid: 2 timme

Vikt: 36g

Spanning MicroUSB (V): 5V

Strém MicroUSB-port (A): 1A

Batterispanning (V): 3,7 V

Batterikapacitet (mAH): 2x 55mAh

ERP-effekt: 3mW

Frekvensomrade: 90Hz-18kHz

TEKNISKA SPECIFIKATIONER FOR CHARGING CASE:
Batterikapacitet: 300mAH, 1.11 Wh

Input: 5V 350mA

Laddningstid: 2 tim

DA - INDLEDNINGSVIST

Opladning af Charging Case: Charging Case har et indvendigt
batteri, og gor det derfor muligt at oplade enheder uden direkte
strgmforsyning. Det er derfor ngdvendigt at oplade Charging Case,
for hgretelefonerne kan oplades.

Indszt ladekablet i en USB-port og tilslut stikket til MicroUSB
ladestikket (5). De 4 dioder (4) som gradvist teendes, viser batteriets
opladningstilstand.

Opladning af hgretelefoner: Indsat enhederne i deres rum, og
luk lagen pa Charging Case, hvorefter opladningen automatisk
starter. Nar den rpde diode (2) pa hgretelefonerne taender, viser
det, at er i gang. Nar i er fuldfert, slukker
dlcden (2).

Forbindelse til TWS-enheder: Tag enhederne ud af
opladningsholderen, begge enheder tander automatisk og
dioderne (2) begynder at blinke hvidt, og efter nogle sekunder
forbinder de med hinanden.

Parring med telefon: Nar TWS-forbindelsen er oprettet, blinker
dioden (2) pa en af de to hgretelefoner rgdt/hvidt, for at vise, at
parringstilstanden er aktiv. Aktivér Bluetooth® pa telefonen for
at spge efter enheder og vaelg PLUME, nar den bliver registreret.
Parring af kun en hgretelefon med telefon: Sluk hgretelefonerne
og laeg dem i charging case.

Tag én af hgretelefonerne ud af holderen, aktivér Bluetooth® pa
telefonen for at spge efter enheder og vaelg PLUME, nér den bliver
registreret.

Horetelefonens hvide diode blinker for at vise, at parringen er
udfgrt. Safremt parringen ikke lykkes, skal du slukke hgretelefonen
og forspge igen.

Parre gretelefonen med en anden telefon (multipoint-funktion):
ADVARSEL: multipoint-tilstanden ggr det muligt at forbinde to
telefoner til en enkelt hgretelefon.

Sla Bluetooth® fra pa den fgrste telefon

Der henvises til afsnittet “Parring af kun en hgretelefon med
telefon” for oplysninger om, hvordan man opretter forbindelse til
den anden telefon.

Efter at have oprettet forbindelsen skal Bluetooth® slas til igen pa
den fgrste telefon, og man skal veaelge PLUME, safremt den ikke
tilsluttes automatisk igen.

Tag enhederne ud af holderen

hold tasten MFB (1) indtrykket indtil den rgde diode
blinker (cirka 3 sek.).

Advarsel: hvis hgretelefonen eller telefonen er blevet slukket eller
er uden for raekkevidde, kan det vaere ngdvendigt igen at ga ind i
telefonens menu eller blot trykke pa tasten MFB (1), som hvis man
skulle svare pa et opkald, for at forbinde dem igen.

BRUG AF ENHEDEN UNDER SAMTALE:

Svare pa et opkald: tryk kort pa tasten MFB (1).

Afslutte et opkald: tryk kort pa tasten MFB (1).

Indstille hgjtalerens lydstyrke: Brug telefonens volumen-knapper
til at indstille samtalens lydstyrke.

Indikator for afladet batteri: Den rpde diode blinker for at vise, at
batteriet er afladet.

BRUG TIL AFSPILNING AF MUSIK:

Play/Pause: tryk pa tasten MFB (1)

FFW (naeste nummer): tryk to gange pa tasten MFB pa hgjre enhed
REW (forrige nummer): tryk to gange pa tasten MFB pa venstre
enhed

g]enopprettet automansk
3 pi

a
Skru av telefonen Trykk pa MFB tasten (1) og hold den til den rgde
LED-en blinker (cirka 3 sek.)

Advarsel: Hvis gretelefonen eller telefonen har blitt slétt av, eller er
utenfor rekkevidde, kan det hende du ma ga inn i telefonmenyen,
eller ganske enkelt trykke pa MFB-tasten (1), som om du skulle svare
pa et innkommende anrop, for & koble dem til igjen.

BRUKE ENHETEN TIL SAMTALER:
Svare pa et innkommende anrop: Trykk kort pd MFB-tasten (1).
Avslutte en samtale: Trykk kort pd MFB-tasten (1).

Regulere volumet i hgyttaleren: Br-uk telefonens volumtaster for
& regulere volumet.

Indikator for utladet batteri: Det blinkende rgde LED-lyset viser at
batteriet er utladet.

SPILLE MUSIKK:

Play/Pause: trykk pd MFB-tasten (1)

FFW (neste spor): trykk to ganger pa MFB-tasten pa den hgyre
enheten.

REW (forrige spor): trykk to ganger pa MFB-tasten pa den venstre
enheten.

Regulere volumet i hgyttaleren: br-uk telefonens volumtaster for
4 regulere volumet.

TEKNISKE SPESIFIKASJIONER FOR @BRETELEFONENE:
Bluetooth®: v5

Bluetooth®-frekvens: 2.402-2.80GHz

Stottede profiler: headset — handsfree —a2dp - avrcp
Rekkevidde: 10 m

Impedans: 32 Ohm

Fglsomhet: -92 dB

Dimensjoner driver: diameter 6 mm

Standby-tid: 1800 timer (greplugger)

Taletid: 4 timer (greplugger)

Spilletid: 4 timer (greplugger)

Ladetid: 2 timer

Vekt: 36 g

Spenning MicroUSB-port (V): 5V

Strgmstyrke MicroUSB-port (A): 1A
Batterispenning (V): 3,7 V

Batterikapasitet (mAh): 2x 55 mAh

ERP-effekt: 3 mW

Frekvensomrade: 90 Hz-18 kHz

TEKNISKE SPESIFIKASIONER FOR CHARGING CASE:
Batterikapasitet: 300 mAH, 1,11 Wh

Input: 5V 350 mA

Ladetid: 2 timer

PT - OPERACOES PRELIMINARES

Recarga da Charging Case: A Charging Case estd provida de
bateria interna e permite recarregar os dispositivos mesmo sem
alimentacdo direta. Portanto, é necessario carregar a Charging Case
antes de recarregar os auriculares.

Introduza o cabo de recarga numa porta USB e ligue o conector a
tomada de recarga Micro USB (5). O acendimento gradual dos 4 LEDs
(4) indica o estado de carga da bateria.

Recarga dos auriculares: introduza os dispositivos nos respetivos
alojamentos e feche a portinhola da Charging Case. A recarga
ativa-se automaticamente. O acendimento do LED vermelho (2) nos
auriculares indica o carregamento em curso. O LED (2) apaga assim
que a recarga for concluida.

Conexdo TWS dos dispositivos: extraia os dispositivos do suporte
de recarga. Ambos os dispositivos ligam automaticamente e os LEDs
(2) comegam a piscar com luz branca. Ao fim de poucos segundos,
os auriculares irdo se conectar entre si.

Acoplamento com o telefone: uma vez estabelecida a conexdo
TWS, o LED (2) de um dos dois auriculares pisca com luz vermelha —
branca, para indicar o modo de acoplamento ativo. Ative a fungdo
Bluetooth® do telefone para efetuar a pesquisa dos dispositivos e
selecione PLUME quando for encontrado.

Acoplamento com o telefone de apenas um auricular: desligue os
auriculares e coloque-os no interior da Charging Case.

Extraia apenas um auricular do respetivo alojamento, ative a fungdo
Bluetooth® do telefone para efetuar a pesquisa dos dispositivos e
selecione PLUME quando for encontrado.

O LED branco do auricular ira piscar para indicar que foi feito o
acoplamento. Se a operagdo de acoplamento ndo for realizada com
@éxito, desligue o auricular e tente novamente.

Acoplamento do auricular com o segundo telefone (fungdo
Multipoint):

ATENCAO: 0 modo Multipoint permite ligar dois telefones a apenas
um auricular.

Desative a fungdo Bluetooth® do primeiro telefone

Para estabelecer a conexdo com o segundo telefone, siga as
instrugdes fornecidas no paragrafo “acoplamento com o telefone
de apenas um auricular”.

Uma vez estabelecida a conexdo, reative a fungdo Bluetooth® no
primeiro telefone e selecione PLUME se a reconexdo ndo acontecer
automaticamente.

i jednoho vypnéte sluchatka a
v\ozte je do nabijeciho pouzdra.
Vyjméte jedno sluchatko, aktivujte Bluetooth® telefonu pro
vyhledavani zafizeni a po nalezeni zvolte polozku PLUME .

Bild dioda sluchatka bude blikat, coz oznatuje ispésné sparovani.
Pokud se sparovam nepodafi, vypnéte sluchatko a zkuste to znovu.
atka s druhym (funkce
POZOR reiim multipoint umoZiiuje pfipojeni dvou telefond k

jednomu sluchatku.

Vypnéte Bluetooth® prvm’ho telefonu

Chcete-li vvtvcnt spojeni s druhym te\efonem postupujte podle
odstavce , p Gi i jednoho

Po navézani spo]enl znovu zapnéte Bluemoth@ na prvmm telefonu
av pfipadé, Ze se zafizeni automaticky nesparovalo, zvolte PLUME .
Zapnuti: vyjméte zafizeni z ulozeni

Vypnuti: drite stisknuté tlacitko MFB (1), dokud neza¢ne blikat
tervena dioda (pfiblizné 3 vtefiny)

Pozor: pokud jste sluchatko nebo telefon vypnuli nebo pokud se
ocitlo mimo dosah, je moiné, ze opétovné pfipojeni bude muset
byt provedeno prostfednictvim nabidky telefonu nebo jednoduse
stisknutim tlagitka MFB (1), jako kdybyste chtéli pfijmout hovor.
POUZITI ZARIZENI PRI HOVORU:

PFijeti hovoru: stisknéte kratce tlacitko MFB (1).

Ukonceni hovoru: stisknéte kratce tlagitko MFB (1).

Nastaveni hlasitosti reproduktoru: pro nastaveni hlasitosti hovoru
pou-zijte tlacitka hlasitosti telefonu.

Ukazatel vybité baterie: ¢ervené blikani diody upozorfiuje na
vybitou baterii,

POUZITI PRI PREHRAVANI HUDBY:

Play/Pausa: stisknéte tlacitko MFB (1)

FFW (nasledujici skladba): stisknéte dvakrat tlacitko MFB pravého
zafizeni

REW(predchazejlcl skladba): stisknéte dvakrat tlagitko MFB levého
zafizeni

Nastaveni hlasitosti reproduktoru: pro nastaveni hlasitosti
pou-zijte tladitka hlasitosti telefonu.

TECHNICKE UDAJE SLUCHATEK:

Bluetooth®: v5

Frekvenéni rozsah Bluetooth®: 2.402-2.80 GHz
Podporované profily: headset — handsfree —a2dp - avrcp
Dosah: 1

Odpor: 32 ohm

Citlivost: -92 dB

Rozméry ovladace: primér 6 mm

Vydrz v pohotovostnim rezimu: 1800 hod (sluchatka)
Doba hovoru: 4 hod (sluchatka)

Doba prehrévani: 4 hod (sluchatka)

Doba nabijeni: 2 hod

Hmotnost: 36 g

Napéti portu Micro USB (V): 5V

Proud portu Micro USB (A): 1 A

Napéti baterie (V): 3,7V

Kapacita baterie (mAh): 2x 55 mAh

Vykon ERP: 3 mW

Frekvenéni rozsah: 90 Hz - 18 kHz

TECHNICKE UDAJE NABIJEC/HO POUZDRA:
Kapacita akumuldtoru: 300 mAH, 1,11 Wh
Vstup: 5V 350 mA

Doba nabijeni: 2 hod

SL - UVODNI POSTOPKI
Polnjenje Charging Case: Polnilna torbica je opremljena z notranjo
baterijo in omogoca polnjenje naprav tudi brez neposrednega
polnjenja. Najprej je treba napolniti polnilno torbico in Sele nato
slusalke.
Polnilni kabel vstavite v vhod USB in spojnik prikljucite v polnilno
vti¢nico MicroUSB (5), postopna osvetlitev 4 led (4) pa oznacuje stanje
napolnitve bateri
Polnjenje slusalk: napravw vstavite v svoji leZis¢i in zaprite pokrov
polnilne torbice, polnjenje se pricne samodejno. Vklop rdece led
lucke (2) oznatuje polnjenje v teku, po zakljucku polnjenja led lucka
(2) ugasne.
Povezava naprav TWS: napravi vzemite iz polnilnega nosilca, obe
naprave se samodejno vklopita in led lucki (2) pri¢neta utripati z belo
svetlobo ter se po nekaj sekundah medsebojno povezeta.
Zdrutitev s telefonom: ko je TWS povezava vzpostavljena, led lucka (2)
ene od obeh usesnih slusalk utripa v rdee - beli barvi, s tem oznacuje
aktiven nacin zdruzevanja. Aktivirajte Bluetooth® telefona, da se pri¢ne
iskanje naprav, in izberite PLUME, ko bo ta zaznana.
Zdruzevanje telefona s samo eno usesno slusalko: izklopite usesni
slusalki in jih vstavite v polnilno torbico.
Vzemite samo eno usesno slusalko, aktivirajte Bluetooth® telefona, da
se pri¢ne iskanje naprav, in izberite PLUME, ko bo ta zaznana.
Bela led lu¢ka slualke utripa in s tem oznati opravljeno zdruitev. Ce
zdruzltev ne uspe, usesno slusalko |zk|oplte in poskuslle znova.

ne Ik

Punjenje slusalica: umetnite slusalice i u odgovarajuca lezista i
zatvorite vratanca kucista, a punjenje ce se aktivirati automatski.
Uklju€ivanje crvene LED diode (2) na slu$alicama ozna¢ava punjenje
u tijeku, a na kraju punjenja LED (2) se isklju¢uju.
Prikljugivanje TWS uredaja: uklonite uredaje s postolja za punjenje,
oba uredaja se automatski uklju¢uju, a LED diode (2) pocinju
bljeskati bijelom bojom i nakon nekoliko sekundi se medusobno
uparuju.
Uparivanje s telefonom: nakon uspostavljanja TWS veze, LED (2)
jedne od dvije slu3alice bljeska crveno-bijelo, 3to ukazuje na aktivni
nacin uparivanja. Aktivirajte Bluetooth® telefon za trazenje uredaja
i odaberite PLUME kada je uredaj pronaden.
Uparivanje telefona sa samo jednom slu3alicom: iskljucite slusalice i
pohraniti ih u kuciste za punjenje.
Izvucite samo jednu slusalicu iz leZiSta, aktivirajte Bluetooth®
telefon za traZenje uredaja i odaberite PLUME kada je uredaj
pronaden.
Bijela LED slusalice treperi i oznaCuje uspje$no uparivanje. Ako postupak
uparivanja nije uspjesan, iskljucite slusalicu i ponovite postupak.
Uparivanje uredaja s drugim telefonom (funkcua multlpom
PAZNJA: Itil nacin rada
telefona s jednom slusalicom.
Onemogucite Bluetooth® prvog telefona
Da biste uspostavili vezu s drugim telefonom, pogledajte tocke
navedene u stavku "uparivanje telefona sa samo jednom slusalicom".
Nakon $to uspostavite vezu, ponovno ukljucite Bluetooth® na prvom
telefonu i odaberite PLUME u slucaju da se ponovno uparivanje ne
izvrdi automatski.
Ukljugivanje: izvucite uredaje iz lezista
Iskljuivanje: drzite pritisnutom tipku MFB (1) do crvenog
treperenja LED-a (oko 3 sekunde)
Pozor: ako su slualica ili telefon isklju¢eni ili izvan dohvata, za
ponovno povezivanje mozda Cete morati upravljati izbornikom
telefona ili jednostavno pritisnuti tipku MFB (1) kao da trebate
odgovoriti na poziv.
UPOTREBA UREDAJA U RAZGOVORU:
Odgovaranje na poziv: kratko pritisnite tipku MFB (1).
Zavrsetak poziva: kratko prmsmte tipku MFB (1).

je glasnoce ¢
razgovora upo-trijebite tipke za glasnocu telefona.
Indikator prazne bateri treperenje crvene LED ukazuje na
iscrpljenost napunjenosti baterije.
UPOTREBA ZA REPRODUKCIJU GLAZBE:
Play/Pausa: pritisnite tipku MFB (1)
FFW (sljedeca pjesma): dvaput pritisnite tipku MFB desnog uredaja
REW (prethodna pjesma) dvaput prmsmte tipku MFB hjevog uredaja

dva

glasnoce tijekom

Hanpesxenue Ha 6atepuata (V): 3,7V
Kanauutet Ha 6atepuata (mAh): 2 x 55 mAh
MouwHocT ERP: 3 mW

YectoTeH guanason: 90 Hz — 18 Khz

TEXHUYECKM XAPAKTEPUCTUKU HA CHARGING CASE:
Kanauutet Ha 6atepuata: 300 mAH, 1,11 Wh

Bxop: 5V 350 mA

Bpeme 3a 3apexpaHe: 24

EL - MPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

®bprion Charging Case: To Charging Case laBétel eowteptkn

unutupiu KO ETUTPETEL TN GOPTLON TWV CUCKEVWV AKOUN KAl XWPig

Gueon tpododooia. Suvenwg xpsmlsrul va poprioete to Charging

Case mtpw $popTLOETE TA AKOUOTIKE.

Elodyete to KaAwSlo dpoptiong oe pa BUpa USB kat ouvdéate to

Buopa otnv unodoxn doptiong MicroUSB (5), to Babpiaio dvappa

Twv 4 led (4) uToSeikvUEL TV KATAoTAON GOPTLONG TNG PIatapiag.

D6pTion AKOUGTIKWY: ELOAYVETE TLG CUOKEVEG OTIG £5PEG TOUG Kat

KkAelote To Gvotypa tou Charging Case, n ¢option Ba evepyonownBei

autopata. To @vappa tou kokkvou led (2) ota akouaTikd Seixvet

v oe e§EAEn hoption, pe TV ohokAfpwon TG doptiong to led

(2) 6 oBrioeL.

ZUvbeon ouokeuwv TWS: BydAte TG ouokevég amd T Pdon

doptiong. Oa evepyonotnBoldv autopata kat oL U0 CUOKEUEG

kat ta led (2) Ba apyicouv va avaBooBrivouv Aeukd Kat PeTd and

pepika Seuteporenta Ba cuvSeBolv petagly Toug.

20Zeuén oto tnAédwvo: oAl ohokAnpwBei n cUvéeon TWS, to led

(2) evog and ta Vo akovoTikd Ba avaPooBrVEL e KOKKWVO - GOTIPO,

unoSetkvoovtag tn Aettoupyia evepyrig ouZevéng. Evepyornotote

1o Bluetooth® tou tAedwvou yla va avalnTioeTte CUOKEVES KAl

emAé§te PLUME dtav eviomoTel.

20Zevén 010 TNAEDWVO EVOG HOVO AKOUGTLKOU: QUTEVEPYOTIOLGTE

Ta AKOUOTIKA KaL anoBéote Ta péoa oto charging case.

BydAte éva HOVO OKOUOTIKG altd TNV £5pa TOU, EVEPYOTIOLAOTE TO

Bluetooth® tou tnAedpwvou yla avalftnon CUCKEVWY Kat ETUAEETE

PLUME étav eviomioTe.

To Aeuko led Tou akouotikol Ba avaBooBrivet yia va unodeifel tnv

emutuxn uulsu&n Edv n Aettoupyia o0leugng amnotiyeL, oBriote to

QAKOUGTLKG Kat Eokmmare favd.

Z0Zeuén Tou akouoTkoy pe To Seltepo tAédwvo (Aettoupyia

multipoint):

I'IPOEOXH n Aemwpym mulnpamt emutpénel ™ ovvbeon 0o
0o éva pévo

Anevepyorolnote 1o Bluetooth® tou mpwtou tNAepwvou

Ma va anokatactioete ) oUvbeon pe to SelTepo thAépwvo

avatpefte oty napdypado "oUlevén oto tAEQwvo EVog povo

aKouaTikoU".

A¢0U yiveL n ouUvdeon, evepyomnoujote ndAL to Bluetooth® oto

TPWTO rrMEd)wvo Kat Em?\sﬁts PLUME ctnv mepintwon mou n

za p je glasnoce
upo-trijebite tipke za glasnocu telefona.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE SLUSALICA:

Bluetooth®: v5

Bluetooth® frekvencija: 2.402-2.80GHz

Podrzani profili: slusalice — handsfree — a2dp — avrcp
Domet: 10 m

Otpor: 320hm

Osjetljivost: -92dB

Dimenzije drivera: promjer 6mm

Vrijeme stanja pripravnosti: oko 1800 sati (slusalice)
Vrijeme razgovora: oko 4 sata (slusalice)

Vrijeme reprodukcije: oko 4 sata (slualice)

Vrijeme punjenja: 2 sat

Tezina: 36g

Napon mikro USB priklju¢ka (V): 5V

Struja mikro USB prikljucka (A): 1A

Napon baterije (V): 3,7 V

Kapacitet baterije (mAh): 2x 55mAh

Snaga ERP: 3mW

Frekvencijski raspon: 90Hz-18kHz

TEHNICKE SPECIFIKACIE KUCISTA ZA PUNJENJE:
Kapacitet baterije: 300mAH, 1,11 Wh

Ulaz: 5V, 350mA

Vrijeme punjenja: 2h

BG - NPEABAPUTE/IHU OMEPALIUN

Kanvd 3a sapempaHe: KanbhuT 3a 3apewaaHe e obopyasaH ¢
BbTpewHa 6aTepua 1 No3BONABA 3aPeXK/AAHETO HA yCTPOUCTBATA
nopu v 6e3 aupekTHo 3axpaHsawe. Mpean Aa ce 3apexaar
CAyWwankute, e Heobxo4MMO KanbdbT Aa bbae 3apeseH.
Mocrasete kabena B eauH ot USB noptosete W cBbpxeTe
KOHeKTopa KbM rHe3joTo 3a 3apexpaHe MicroUSB (5);
nocTeneHHoTo 3adelicTBaHe Ha 4-Te csetoavoda (4) nokassa
CTeneHTa Ha 3apexaaHe Ha 6atepuara.

3apexpaHe Ha cAywankute: noctaseTe ycTpoicTsara
B CbOTBETHMTE THe3Aa W 3aTBOpeTe KanaueTo Ha Kanbda 3a
3apex/aHe; 3apeXAaHeTo We ce aKTMBMPa aBTOMATMUHO.
AKTMBMPAHETO Ha YepBeHuA cBeToauoq (2) Ha caywankute
NoKa3Ba akTMBHO 3apeXAaHe, NPU NPUK/IOYBAHE HA 3apeXAaHeTO
CBETOAMOADT (2) u3racea.

TWS Bpb3Kka Ha ycTpoucTBaTa: M3Bajere yCTpoOMCTBaTa OT
HE3A0TO 33 3apexAaHe; Te We Ce BK/IOYaT aBTOMATUUHO U
cBeTogMoauTe (2) We 3anouHaT Aa murat B 6an0, Kato creq
HAKO/IKO CEKYH/M YCTPOVCTBATA L Ce CBbPXKAT EIHO KbM APYro.
CasosBaHe ¢ TenedoH: cied Kato ce yctaHosu TWS Bpb3Ka,
CBETOAMOADT (2) HA eAHa OT ABETE CAYWA/KM We 3anouHe A3
MUra B 4epBeHO-6AN0, KOETO MOKa3Ba aKTUBUPAHMA PEXMM Ha
caBoaBaHe. AKTusupaiite Bluetooth® Ha TenedoHa 3a TbpceHe Ha
ycTpoiicTea u usbepete PLUME, KOraTo ycTpOMCTBOTO € HaMepeHo.
C, C TenedoH Camo Ha efHaTa Caywanka: uskniodete

zd ug.m (funkcija
POZOR: nacin ipoir g dveh of z eno
samo slusalko.
Izklopite Bluetcmth‘> prvega telefona

o] z druglm glejte odstavek
"zdruZevanje te/efana s samo eno usesno slusalko".
Ko je vzpostavljena povezava, znova aktivirajte Bluetooth® na prvem
telefonu in izberite PLUME, e se povezava ne vzpostavi samodejno.
Vklop: napravi vzemite iz lezis¢
Izklop: drzite pritisnjeno tipko MFB (1), dokler ne pri¢ne utripati rdeca
led lu¢ka (priblizno 3 s).
Pozor: ¢e sta bila slusalka ali telefon izklju¢ena ali izven dosega, bo
za ponovno povezavo morda potrebno uporabiti meni telefona ali
preprosto pritisniti tipko MFB (1), kot pri odzlvu na klic.
UPORABA NAPRAVE MED POGOVOROM:
Odgovorite na klic: na kratko pritisnite tlpko MFB (1).

kljt klic: na kratko pritisnite tipko MFB (1).

Ligar os extraia os
Desllgar os dispositivos: mantenha o botdo MFB (1) premido até o
LED piscar com luz vermelha (cerca de 3 segundos)
Atencdo: se o auricular ou o telefone forem desligados ou colocados
fora do raio de alcance, para os conectar novamente pode ser
necessario utilizar o menu do telefone ou simplesmente premir
o botdo MFB (1), como se tivesse de responder a uma chamada.
UTILIZAGAO DO DISPOSITIVO EM CONVERSAGAO:

auma : prima bre o botdo MFB (1).
Terminar uma chamada: prima brevemente o botdo MFB (1).
Regulagdo do volume do altifalante: para regular o volume em
conversag3o utili-ze os botdes de volume do telefone.
Indicador de bateria descarregada: o sinal intermitente vermelho
do LED indica que a carga da bateria estd prestes a esgotar.
UTILIZAGAO EM REPRODUGAO DE MUSICA:
Play/Pausa: prima o botdo MFB (1)
FFW (faixa seguinte): prima duas vezes o botdo MFB do dispositivo
direito

Indstille hgjtalerens lydstyrke: brug telefc | knapp
til at indstille lydstyrken.

TEKNISKE DATA FOR HBRETELEFONERNE:
Bluetooth®: v5

Bluetooth®-frekvens: 2.402 -2.80GHz
Understgttede profiler: headset — handsfree —a2dp - avrcp
Raekkevidde: 10 m

Impedans: 32 ohm

Fglsomhed: -92 dB

Stgrrelse af driver: diameter 6 mm
Standbytid: 1800 timer (grepropper)
Taletid: 4 timer (grepropper)
Afspilningstid: 4 timer (grepropper)
Opladningstid: 2 time

Vaegt: 364

Spaending pa MicroUSB-port (V): 5V
Strgm pa MicroUSB-port (A): 1A
Batterispaending (V): 3,7 V
Batterikapacitet (mAh): 2 x 55 mAh

Effekt ERP: 3mW

Frekvensomrade: 90 Hz - 18 kHz

TEKNISKE DATA FOR CHARGING CASE:
Batterikapacitet: 300 mAH, 1,11 Wh
Indgang: 5V 350mA

Opladningstid: 2 timer

(faixa anterior): prima duas vezes o botdo MFB do dispositivo
esquerdo
Regulagdo do volume do altifalante: para regular o volume em
conversagdo utili-ze os botdes de volume do telefone.

ESPECIFICACOES TECNICAS DOS AURICULARES:
Bluetooth

Frequéncia do Bluetooth®: 2.402-2.80GHz

Perfis suportados: headset — handsfree —a2dp - avrcp
Alcance: 10 metros

Impedéncia: 320hm

Sensibilidade: -92dB

Dimensdes do driver: didmetro 6mm

Autonomia em stand-by: 1800 horas (auriculares)
Autonomia em conversagdo: 4 horas (auriculares)
Autonomia em reprodugdo: 4 horas (auriculares)
Tempo de carga: 2 horas

Peso: 36g

Tensdo da porta Micro USB (V): 5V

Corrente da porta Micro USB (A): 1A

Tensdo da bateria (V): 3,7V

Capacidade da bateria (mAh): 2x 55mAh

Poténcia ERP: 3mW

Faixa de frequéncia: 90Hz-18kHz

ESPECIFICACOES TECNICAS DA CHARGING CASE:
Capacidade da bateria: 300mAH, 1,11 Wh
Entrada: 5V, 350mA

Tempo de carga: 2h

glasnosti zvoénika: za nastavitev glasnosti med pogovorom
upor-abite tipki za glasnost na telefonu.

Indikator prazne baterije: utripanje rdece led lucke oznacuje, da je
baterija skoraj prazna.

UPORABA PRI PREDVAJANJU GLASBE:

Predvajaj/Premor: pritisnite tipko MFB (1)

FFW (predvajaj naslednji): dvakrat pritisnite tipko MFB desne naprave
REW (predvajaj prej3nji): dvakrat pritisnite tipko MFB leve naprave
Nastavitev glasnosti zvocnika: za nastavitev glasnosti med pogovorom
upor-abite tipki za glasnost na telefonu.

TEHNIENE SPECIFIKACIJE USESNIH SLUSALK:
Bluetooth®: v

Frekvenca Bluetooth@a. 2.402-2.80GHz
Podprti profili: headset — handsfree —a2dp - avrcp
Doseg: 10 m

Impedanca: 320hm

Obéutljivost: -92dB

Dimenzija vodila: premer 6mm

Cas pripravljenosti: 1800 ur (uesni vstavki)
Cas pogovora: 4 ur (usesni vstavki)

Cas predvajanja: 4 ur (usesni vstavki)

Cas polnjenja: 2 ura

Teza: 36g

Napetost vrat MicroUSB (V): 5V

Tok vrat MicroUSB (V): 1A

Napetost baterije (V): 3,7V

Zmogljivost baterije (mAh): 2x 55mAh

Moc ERP: 3mwW

Frekvencni razpon: 90Hz-18kHz

TEHNIENE SPECIFIKACIJE POLNILNE TORBICE:
Zmogljivost baterije: 300mAH, 1.11 Wh

Vhod: 5V 350mA

Cas polnjenja: 2 h

HR - PRELIMINARNE RADNJE

Punjenje Charging Case: Charging Case (kuciste punjac) je
opremljeno unutarnjom baterijom i omogucuje punjenje uredaja
¢ak i bez izravnog napajanja. Stoga je potrebno napuniti bateriju
kucista (Charging Case) prije ponovnog punjenja slusalica.
Umetnite kabel za napajanje u USB prikljucak i spojite konektor na
uti¢nicu za punjenje Mikro USB (5), postepeno uklju¢ivanje 4 LED
diode (4) oznaduju razinu napunjenosti baterije.

CAYWanKnTe 1 rv NoCTaBeTe B Kanbha 3a 3apexaaHe.

W3sageTe camo eAHaTa CAywanka OT rHE3A0TO, aKTMBMpaiiTe
Bluetooth® Ha TenedoHa 3a TbpceHe Ha ycTpoiicTea u usbeperte
PLUME, KoraTo yCTPOMCTBOTO € HaMepeHo.

CBETOAMOABT Ha CAYWANKUTE We 3ano4He Aa Mura B 6410, 3a Aa
NOKa)e 0CbUECTBEHOTO ¢ B cayvait ve Ta no
CABOABaHE € HeycnewHa, M3K/IoYeTe CAYWankute W onuTaiite

OTHOBO.
CABOABAHE HA C/IYLWWAJIKATA C BTOPU TEJIEGOH (®YHKUUA
MULTIPOINT):

BHUMAHME: PexxumbT multipoint 4aBa Bb3MOXHOCT A4a CBbpKETe
[ABa TenedoHa camo KbM e/jHa CAyWasnka.

[HeakTusunpaite Bluetooth® dpyHKUMATA Ha MbPBUA TenedoH.

3a A ocbuiecTBUTE BPB3IKATA C BTOPUA TeNepOH, BUXKTE naparpad
,CABOABaHeE C TenedoH Camo Ha efHaTa caywanka“.

Cnep KaTto ce yCTaHOBM BPb3Ka, akTUBMpaiiTe 0THOBO Bluetooh Ha
nbpeua TenedoH n usbepete PLUME, B cayyail e Bpb3kaTa He ce
OCBLECTBY aBTOMATUUHO.

Br/louBaHe: U3BajeTe yCTPOMCTBATA OT rHE3A0TO

WU3knlouBaHe: ApbKTE HATUCHAT OKONO 3 cekyHau 6yTona MFB (1),
[l0KATO CBETOAMOALT 3aN04HE 43 MUTa B YePBEHO

BHUMaHMe: aKo CAYWANKUTE W TenedOHBT Ca WU3KAIOYEHU UK
M3BBH 06XBaT, 32 /1a M CBBPIKETE HAHOBO, MOXKE /13 @ He06XOAMMO
£ 3a4eiicTBaTE MEHIOTO Ha TenedoHa UM NPOCTO Aa HaTUCHETe
BeAHbXK ByToHa MFB (1), KaKTO NPy OTroBOP Ha NOBUKBaHE.
M3MON3BAHE HA YCTPOMCTBOTO MPU PA3rOBOP:

OTroBapsiHe Ha NOBUKBaHe: HAaTUCHeTe 3a KpaTko 6yToHa MFB (1).
MpuKknloYBaHe Ha Pa3roBop: HaTUCHeTe 3a KpaTko ByToHa MFB (1).
PerynvpaHe Ha cunata Ha 3ByKa Ha BMCOKOTOBOPUTENA:
3a perynmMpaHe Ha cUnata Ha 38yKa No BPeMe Ha Pasrosop
u3non3Baiite 6yTOHMTE 3a CUNaTa Ha 3ByKa Ha TenedoHa.
WHAVKaTOp 3a M3ToweHa 6aTepus: MUraHeTO Ha CBETOAMOAA B
4epBeHO NOKa3Ba U3TOWABAHE Ha 3apAAa Ha 6aTepuaTa.
M3I10[I3BAHE 3A B'I:3I'1POM3BE)K,C|AHE HA MY3UKA:

): HaTucHeTe ByToHa MFB (1)
FFW 1cnennau.|a neceH): HaTUcHeTe ABa nbTM 6yToHa MFB Ha
[AACHOTO YCTPOCTBO

REW (npeauwHa necew): HaTucHeTe aga nbTu 6yToHa MFB Ha
NIABOTO YCTPOMCTBO

PerynupaHe Ha cunaTa Ha 3ByKa Ha BUCOKOTOBOpUTENA: 3a
perynupake Ha cunaTa Ha 3ByKa u3non3saiite GyToHMTe 3a cunara
Ha 3ByKa Ha TeneoHa.

TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKU HA CNYLIANKUTE:
Bluetooth®: v5

YectoTa Ha Bluetooth®: 2.402 - 2.80 GHz

MoaabpxaHu npoduaun: caywanku — ,ceoboaHu pwvue” — a2dp
—avrep

0O6xsat: 10 mt

Wmnegawc: 32 Ohm

YyscTeutenHoct: -92 dB

Pa3mepu Ha MOAY/NIa Ha BUCOKOTOBOPUTENA: ANAMETHP 6 mm
Bpeme B pexum Ha rotosHocT: 1800 yaca (caywanku Tun ,Tanu”)
M34pbXAMBOCT NpU pasroBop: 4 yaca (caywanku tun ,Tanu”)
Bpeme 3a 8b3npoussexaaHe: 4 yaca (caywanku n ,Tanu”)
Bpeme 3a 3apexpaaHe: 2 yaca

Terno: 36 g

HanpesxeHue Ha MicroUSB nopta (V): 5V

FonemuHa Ha Toka Ha MicroUSB noprta (A): 1 A

1 Sev yivet cxurouura

Avappa: Bvﬂ)\re TLG CUOKEUVEG a6 TNV £5pa Toug

IBAOLHO: KPATHOTE MATNHEVO TO koupni MFB (1) péxpt to
avaBooBriotpo tou kokkwou led, (nepinou 3 SevutepoAenta).
Mpocoxf: av to akouoTkd f To tnAépwvo éxouv oBroeL f
Bpiokovtat ektog epBENELAC, yLa va T CUVBECETE £K VEOU MITOPEL
Va XPELACTEL VO EVEPYNOETE GTO PEVOU TOU TNAEPWVOU 1 atAd 6T0
kouprtt MFB (1) cav va anavtoUoate o€ pta KAfon.

XPHIH THI ZYZKEYHE ZE ZYNOMIAIA:

Andvtnon og KAfon: matiote yia Alyo to kouprni MFB (1).
Teppatiopos KARong: matiote yia Aiyo to kouprni MFB (1).
POBuIon évtaong nyeiou: yia va pubpicete tnv éviaon oe
ouVSLAAEEn, XPNOLHO-TIOLOTE T KOUMTLA €VTaong fXou Tou
Aedpivou.

Evbelfn adelag pratapiog: 1o KOKKWO avaBocBnmuo Tou led
SeiyveL T e§avTAnon g GpopTLONG TNG ptatapiog.

XPHZH ZE ANANAPATQrH MOYZIKHE:

Play/Pause: natrote 10 KOUWII MFB (1)

FFW (enépevo koppdt): matiote §uo ¢popég to koupni MFB tng
Se€LAG oUOKELNG

REW(rtponyouUpevo Koppdtt): natiote 5uo ¢popég to koupni MFB
NG APLOTEPNG CUGKEUNG

POBuion évtaong nyeiouv: yia va pubpioete tnv évtaon oe
OUVSLAAEEN, XPNOLLO—~HOTIOLAGTE T KOUUTILA £VTAONG fXOU Tou
Aepwvou.

TEXNIKEZ MPOAIATPADEZ AKOYZTIKQN:
Bluetooth®: v5

Zuxvotnta Bluetooth®: 2.402-2.80GHz
Ynootnpilopeva npodid: headset — handsfree —a2dp - avrcp
EpBéeta: 10mt

Avtiotaon: 320hm

EvatoBnota: -92dB

Alaotdoelg Driver: SLGpeTpog 6mm
Xpovog og avapovn: 1800 wpeg (earbuds)
Xpovog opthiag: 4 d:psc (earbuds]

Xpovog avanapuvwvnc 4 wpeg (earbuds)
Xpovog dpopTiong: 2 wpeg

Bapog: 36g

Tdon Bopag MicroUSB (V): 5V

Pedpa B0pag MicroUSB (A): 1A

Tdon pnatapiag (V): 3,7V

Xwpntikotnta pratapiag (mAh): 2x 55mAh
loxUg ERP: 3mW

EOpog ouxvotntag: 90Hz-18kHz

TEXNIKEZ NPOAIATPA®EZ CHARGING CASE:
Xwpntikotnta pratapiog: 300mAH, 1.11 Wh
Eicobog: 5V 350m.

Xpovog dopTiong: 2 wpeg

Cce

SV - Enmansbolaget Cellular Italia S.p.A forsikrar att Bluetooth®-hérluren Gve-
rensstammer med direktivet 2014/53/EU

Den fullstandiga texten till EU-forsakran om verensstammelse finns pa foljande
Internetadress: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Enmansbolaget Cellular Italia S.p.A forsékrar ocksa att Bluetooth®-hérluren dve-
rensstammer med RoHS-direktivet 2011/65/EU.

DA - Cellular Italia S.p.A med eneejer erklzerer, at Bluetooth® horetelefonen er i
overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU.
EU-overensstemmelseserklzeringens fulde tekst kan fas pa folgende internetadresse:
www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Cellular Italia 5.p.A med eneejer erklzerer endvidere, at Bluetooth® haretelefonen er
i overensstemmelse med RoHS-direktiv 2011/65/EU.

NO - Enkeltmannsforetaket Cellular Italia 5.p.A. erklarer herved at Bluetooth®-
eri med direktiv

Se den fullstendige EU-samsvarserkleringen pa nettstedet:

www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

DA - INSTRUKTIONER FOR BORTSKAFFELSE AF APPARATER TIL BRUGERE | PRIVATE
HUSHOLDNINGER
(Gldende for den Europziske Union og andre europziske lande med szrskilte
indsamlingsordninger)
Maerkningen pa produktet eller dets dokumentation angiver, at produktet ikke mé
bortskaffes sammen med andet almindeligt husholdningsaffald, nar dets levetid
er ophert. For at forhindre mulige skader pa miljget eller menneskers sundhed pa
grund af ukontrolleret bortskaffelse af affald, opfordres brugeren til at sortere
dette produkt fra andre typer affald og genanvende det pa en ansvarlige made for at
fremme beeredygtig brug af materialeressourcer

brugere bgr enten kontakte den lokale forhandler, hvor produktet
er anskaffet, eller de lokale myndigheder for alle oplysninger om szerskilt indsamling
og genvinding for denne type produkter. Virksomheder opfordres til at kontakte
deres leverandar og kontrollere vilkirene og betingelserne i kbsaftalen. Dette
produkt mé ikke bortskaffes sammen med andet kommercielt affald
Den produktet er udstyret med et batteri, som ikke kan udskiftes af brugeren. Forspg
aldrig at dbne enheden eller fjerne batteriet. Det kan forarsage funktionsfejl og
skade produktet alvorligt. | tilfzelde af bortskaffelse af produktet bedes du kontakte
dit lokale renoveringsfirma om fiernelse af batteriet. Batteriet i produktet er
designet til at blive brugt under hele produktets livscyklus.
Du kan finde flere oplysninger pa vores hjemmeside http://www.cellularline.com

Enkeltmannsforetaket Cellular Italia S.p.A. erklerer ogs3 at Bluetooth®”
er i overensstemmelse med RoHS-direktivet 2011/65/EU.

PT - Cellular Italia S.p.A com sécio tnico declara que o auricular Bluetooth® esté em
conformidade com a diretiva 2014/53/UE.

O texto integral da declaracéo de conformidade UE est disponivel no seguinte ende-
reco de Internet: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Cellular ltalia S.p.A com sGcio tnico declara também que o auricular Bluetooth® esta
em conformidade com a diretiva RoHS 2011/65/UE.

€5~ Cellular ltalia S.p.A s jedinym spoleénikem prohlasuje, e sluchitko Bluetooth®
odpovida smérnici 2014/53/€U.

Celé znéni prohlaseni o shodé EU je k dispozici na nsledujici internetové adrese:
www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Cellular Italia S.p.A s jedinjm spolecnikem prohlasuje také, Ze sluchatko Bluetooth®
odpovida smérnici RoHS 2011/65/EU.

SL-Cellular Italia 5.p. Az edinim delnicarjem izjavlja, da so usesne slusalke Bluetooth®
skladne z direktivo 2014/53/EU.

Celotno besedilo EU izjave o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu:
www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Cellular Italia S.p.A z edinim delnicarjem tudi izjavlja, da so uSesne slusalke
Bluetooth® skladne z direktivo RoHS 2011/65/EU.

R - Turtka Cellular Italia S.p.A s jednim dionicarom izjavijuje da je Bluetooth®
slusalica u skladu s Direktivom 2014/53/EU.
Puni tekst izjave o sukladnosti EU dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi:
www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity
Turtka Cellular Italia 5.p.A s jednim dionicarom takoder izjavljuje da je Bluetooth®
slugalica u skladu s RoHS direktivom 2011/65/EU.

8G-Cellular Italia S.p.A, 8
Bluetooth® caywankwre oTrosapst Ha AupexTusa 2014/53/EC.

MbAHMAT TekcT Ha EC AGKNAPaUMATA 33 CLOTBETCTBME € AOCTBMIEH Ha CIEAHNHA
unTeprer agpec: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Cellular Italia S.p.A, 8 KaYeCTBOTO i Ha eAHOMMdEH COBCTBEHNK, AeKNapUpa,
ye Bluetooth® caywankute oTrosapaT Ha flupekTusa 2011/65/EC oTHOCHO

P 3 Ha Bewectea s enekTp:
¥ enexTpoHHoTO o6opyasate (RoHS).

peknapupa, ve

EL- H Cellular Italia 5.p.A e povabikd etaipo SnAGVEL TL 1o akouoTwKG Bluetooth®
Eiva OUGWVO e T 0Bnyia 2014/53/EE

To mhripe Keijtevo T SiAwong cupOpdWaNG EE eivat S1aBoyio ot axoAoudn
Ste68uvon Internet:

www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

H Cellular Italia S.p.A pe povabiké etaipo SnAGvel, niong, 6TL To akoUOTIK
Bluetooth® eivat oGdwvo pe Ty obnyia RoHS 2011/65/EE.

SV - INFORMATION OM JURIDISK GARANTI

Véra produkter omfattas av en réttslig garanti fér bristande éverensstimmelse i
enlighet med tillampliga nationella lagar for att skydda konsumenterna.

For ytterligare information se sidan www.cellularline.com/_/warranty

DA - OPLYSNINGER VEDR@PRENDE DEN LOVBESTEMTE GARANTI

Vores produkter er dzekket af den lovbestemte garanti, som omfatter overensstem-
melsesfejl i henhold til den nationale lovgivning om forbrugerbeskyttelse.

For yderligere oplysninger henvises til siden wwuw.cellularline.com/_/warranty

NO - INFORMASJON OM RETTSLIG GARANTI
Vare produkter er dekket av lovbestemt garanti for samsvarsfeil i henhold til gjelden-
de nasjonale lover som beskytter forbrukeren.

Se nettsiden www.cellularline.com/_/warranty for ytterligere informasjon.

PT - INFORMAGOES SOBRE A GARANTIA LEGAL

0s nossos produtos estdo cobertos por garantia legal para os defeitos de con-
formidade de acordo com o previsto pelas leis nacionais aplicaveis de defesa do
consumidor.

Para mais informagdes, consultar a pagina www.cellularline.com/_/warranty

€S —INFORMACE O ZAKONNE ZARUCE

Na nase vyrobky se vztahuje zakonna zéruka na vady shody podle platnych vnitro-
statnich pravnich predpisi na ochranu spotiebitele.

Dalsi informace naleznete na strénce www.cellularline.com/_/warranty

SL- INFORMACUJE O ZAKONSKI GARANCHI
Nasi izdelki so kriti z zakonsko garancijo za pomanjkljivosti glede skladnosti v skladu
2 nacionalno zakonodajo, ki se uporablja za varstvo potronikov.

Za vet informacij glejte na strani www.cellularline.com/_/warranty

HR - INFORMACIJE 0 JAMSTVU
Nasi proizvodi pokriveni su zakonskim jamstvom za nedostatke u skladu s nacional-
nim zakonima koji se primjenjuju za zastitu potrosata.

Vige informacija potraite na stranici www.cellularline.com/_/warranty

BG - IHOOPMALA 3A 3AKOHOYCTAHOBEHATA TAPAHLMSA
HawuTe NPOAYKTH Ce NOKPWBAT OT 3aKOHOYCTAHOBEHaTa rapaHuWA 3a Aunca
Ha cvoTeeTCTBMe,
32 32UMTa Ha
nocetete

KakTO € [

3anbava www.cellularline.com/_/warranty

EL- IAHPOMOPIES 1A TH NOMIMH EITYHEH
Ta npoidvta ag KahdmTovTaL ard VoL EyyUnon via eARELDELS ouppopdwonG
O0QLYE e 6,11 TPOBAENETAL QTG ToUG EPAPUOTTEOUG EBVIKOUG VGHOUG Vit TV
npootacia tou fla nepatépw ™
oehisa www.cellularline.com/_/warranty

B

SV - INSTRUKTIONER FOR BORTSKAFFANDE AV APPARATER FOR ANVANDARE | PRIVAT

HUSHALL

(Galler i EU och andra europeiska lander med separat insamlingssystem)

Denna mérkning pa produkten eller p3 dess dokument anger att produkten inte far

kastas med andra hushallsavfall i slutet av sin livslangd. For att forhindra mojliga skada

pa miljon eller halsoskador, orsakad av felaktig avfallshantering, uppmanas anvandaren

att skilja denna produkt frén andra typer av avfall och atervinna den pé ansvarigt sitt,

for att framja hallbar stervinning av materiella resurser.

Hushallsanvindare ombeds att kontakta antingen den aterforsaljare dar produkten

inkopts, eller den lokala behdriga myndigheten, for all nédvandig information

betraffande separat insamling och atervinning for denna typ av  produkt.

Foretagsanvindare ombeds att kontakta den egna leverantéren och kontrollera

villkoren i kipeavtalet. Denna produkt far inte bortskaffas tillsammans med annat

kommersiellt avfall

Denna produkt har ett batteri inuti, som inte kan bytas ut av anvéindaren, férsok inte

Gppna enheten eller att ta bort batteriet, detta kan orsaka felfunktioner och orsaka

allvarlga skador p3 produkten. Vid avyttring av produkten, vanligen kontakta den okala
for for av batteriet. Batteriet som finns

inuti enheten ar utformat for att anvandas under produktens hela livscykel

For ytterligare konsultera cellularline.com

NO- ED AVFALL FORBRUKERELEKTRONIKK
(Gielder for land i EU og land med fungerende systemer for kildesortering)

Merket som er angitt p3 produktet eller i dokumentasjonen viser at produktet
ikke kan kastes sammen med annet husholdningsavfall. For & unnga skader pa
miljg eller helse som folge av feilaktig avfallshandtering, anbefaler man brukeren &
separere dette pruduktet fra annet avfall og resirkulere det i henhold til gjeldende

Husholdninger hes kontakte forhandleren hvor produktet ble kjapt, eventuelt det
Her vil man f4 all i kildesortering og
resirkulering av denne type produkter. Firmakunder bes kontakte egen leverandor
for om i Dette produktet mé ikke
kasseres sammen med annet avfall fra virksomheten.

Dette produktet inneholder et batteri som ikke kan byttes av kundes. Man ma aldri
apne produktet eller fjerne batteriet, da dette kan medfore feilfunksjoner eller
skader pa produktet. Batteriet mé ikke fiernes pa egenhand. Kontakt ditt lokale
avfalishandteringsanlegg for informasjon om dette. Produktets innvendige batteri
erblitt utviklet slik at det har varighet for hele produktets livssyklus.

For ytterligere det il nettsiden http:; cellularline.com

PT - INSTRUGOES PARA A ELIMINAGAO DE EQUIPAMENTOS DESTINADAS A

naermeste kildesor

SV- Anvindningen av enheten, far inte pa nagot sitt paverka korrekt funktion av
medicinsk-tekniks utrustning (t ex Pacemaker)

Langvarig utsattning for en hog volym och en langvarig anvindning, kan orsaka
permanenta hérselskador.

Anvand inte enheten pé platser dar det kan vara farligt att inte hora ljuden i miljon
(t ex jarnvagsdvergangar, tagperronger)

| handelse av anvandning under bilkorning folj gallande foreskrifter i de olika
landerna

Gvervaka barn nar de anvander enheten, hall dessutom tillbehdr och delar av
forpackningen utom rackhall for dem

Placera inte enheten pé platser, utsatta for fukt, damm, aska, anga, direkt solljus,
alltfor hoga eller l3ga i motsatt fall kan uppsta

Anvind endast avsedda laddare for laddning

Ladda produkten regelbundet (minst en gang var tredje manad).

DA- Brugen af enheden kan i nogle tilfzelde forstyrre medicinske enheders (for

eksempel Pacemaker) korrekte funktion

Langvarig udszettelse for hoj lydstyrke eller langvarig brug kan medfgre permanent

hereskade.

Brug ikke enheden pa steder, hvor det kan vaere farligt ikke at hore lydene fra
(for eksempel , pé perroner pa banegérde)

Huis enheden bruges under kprsel skal man folge de enkelte landes geeldende love

Born skal vaere under opsyn nér enheden bruges, desuden skal tilbehgr og emballa-

gedele vere uden for deres raekkevidde

Opbevar ikke enheder pa steder udsat for fugt, stov, sod, damp, direkte sollys, for

haje eller for lave temperature ellers kan det forarsage funktionsfejl

Anvéind endast avsedda laddare for laddning

Ladda produkten regelbundet (minst en gang var tredje manad).

NO- Nar apparatet er i bruk kan det pavirke funksjonen til medisinsk utstyr (eks.
Pacemaker)

Lang tids eksponering for hayt volum og bruk over lang tid uten pauser kan forarsake
permanente skader p3 horselen.

Ikke bruk dette apparatet pa steder hvor det kan vaere farlg  kke hare Iyder og stovi

UTILIZADORES DOMESTICOS (Aplicavel nos paises da Unido Europeia e
sistemas de recolha seletiva)

A marca aposta no produto ou na sua documentagdo indica que o produto ndo
deve ser eliminado com outros residuos domésticos no fim do seu ciclo de vida.
Para evitar danos a0 ambiente ou & saiide causados pela eliminago inadequada
dos residuos, aconselhamos o utilizador a separar este produto do outros tipos de
residuos e reciclé-lo de forma responsével para favorecer a reutilizagéo sustentavel
dos recursos naturais. Convidamos os utilizadores domeésticos a contactar o
revendedor do qual adquiriram o produto ou o departamento local competente
para solicitar todas as informagdes relativas & recolha seletiva e 4 reciclagem
para este tipo de produto. Convidamos os utilizadores profissionais a contactar o
seu fornecedor e verificar os termos e as condigdes do contrato de compra. Este
produto no deve ser eliminado junto com outros residuos comerciais. Este produto
contém no seu interior uma bateria que ndo pode ser substituida pelo utilizador. Nao
tente abrir o dispositivo nem retirar a bateria porque isso pode causar problemas
de funcionamento e danificar gravemente o produto. Em caso de eliminagdo do
produto, pedimos que contacte a entidade local responsével pelo tratamento e
eliminagdo de residuos, para que proceda  remogdo da bateria. A bateria contida
no interior do dispositivo foi concebida para poder ser utilizada durante todo o
ciclo de vida util do produto. Para mais informagdes visite o sitio web http://www.
cellularline.com

€S - POKYNY PRO LIKVIDACI ZARIZEN[ SOUKROMYCH UZIVATELU (Poutije se ve
stétech Evropské Unie a v zemich se zavedenym systémen tfidéni odpadi.)

Znatka umisténd na vyrobku nebo v jeho dokumentaci znamens, ze po ukonceni
Fivotnosti nesmi byt tento vyrobek zlikvidovén spoletné s jinym

for eksempel ved j osv)
Huis apparatet brukes i bilen bes man folge relevant lovgivning for veiferdsel som
gielder i brukslandet

Barn ma holdes under oppsyn nér de bruker apparatet, og alt ekstrautstyr og embal-
lasje mé utenfor deres rekkevidde

Apparatet ma ikke oppbevares pa steder med hoy luftfuktighet, mye stav, sot, damp,
direkte sollys, svaert hoye eller lave temperaturer. | motsatt fall kan det oppsta
feilfunksjoner i apparatet

Bruk kun egnede batterier til lading.

Lad opp produktet med jevnlig mellomrom (minst en gang hver 3. maned).

PT -A utilizago do dispositivo pode, nalguns casos, interferir com o funcionamento
correto de dispositivos médicos (por ex. marca-passos cardiacos)

A exposigio prolongada a um volume elevado e uma utilizagdo prolongada podem
causar danos permanentes no ouvido,

Nao utilize o dispositivo em locais em que poderia ser perigoso ndo ouvir os sons
do ambiente (por ex. passagens de nivel, plataformas de estades ferrovidrias).

Em caso de utilizagdo durante a condugdo, respeite as normas em vigor nos
respetivos paises.

Mantenha as criangas sob vigilancia quando utilizarem o dispositivo e mantenha
também os acessérios ou partes de embalagem fora do alcance delas.

Néo cologue o dispositivo em locais expostos a humidade, poeira, fuligem, vapor, luz
solar direta, temperaturas demasiado elevadas ou demasiado baixas; do contrario,
poderiam ocorrer maus funcionamentos

Para a recarga utilize exclusivamente carregadores adequados

odpadem. Za telem zabranéni pipadnym Skodam na Zivotnim prostredi nebo
na zdravi zpisobenym nespravnou likvidaci odpadi zadame uzivatele, aby tento
vjrobek recykloval odpovédnym zpisobem a oddélené od ostatniho odpadu, &imi
napomiize udriitelnému vyuZivani materidlnich zdroji. Uzivatele - soukromé osoby
sadéme, aby kontaktovali prodejce, u ného? vyrobek zakoupili, nebo mistni Gfad
urceny k poskytovani informaci tykajicich se tfidéného odpadu a recyklace tohoto
druhu vjrobki. Uivatele — podniky Zidame, aby kontaktovali svého dodavatele a
zkontrolovali podminky pislusné kupni smlouvy. Tento vyrobek nesmi byt likvidovan
spoleéné s jinjm odpadem pochazejicim z obchodni Einnosti. Uvnitf tohoto vyrobku
se nachdzi baterie, kterou uzivatel nemiize vyménit. Nezkousejte zafizeni otevirat
nebo baterii vyjimat ~ takovy postup mie zpisobit poruchy a véin poskodit
vyrobek. V pfipadé likvidace vyrobku Vés prosime, abyste kontaktovali mistni
zafizeni pro likvidaci odpadd, které baterii vyjme. Baterie umisténa ve vyrobku
byla navrzena tak, aby mohla byt pouzivina béhem celé Zivotnosti zafizeni. Dalsi
informace mazete nalézt na webové strance http://www.cellularline.com

L - NAVODILA ZA ODLAGANJE ODPADNE OPREME UPORABNIKOV V ZASEBNIH

GOSPODINJSTVIH (uporabljajo v drzavah Evropske Unije in ostalih s sistemi locenega
zbiranja odpadkov)
Oznaka na izdelku ali njegovi dokumentaciji pomeni, da izdelka ne smete zavreci
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki na koncu ivljenjskega cikla. Za preprecitev
morebitne 3kode za okolje ali zdravje ljudi zaradi nenadzorovanega odlaganja
odpadkov, prosimo uporabnika, da loci ta izdelek od ostalih vrst odpadkov in ga
odgovorno reciklira ter s tem spodbuja sonaravno ponovno uporabo materialnin
virov. Uporabniki v gospodinjstvih so vabljeni, da stopijo v stik s prodajalcem, pri
katerem so izdelek kupili, ali na krajevni upravni organ, za podrobnosti glede
Iotenega zbiranja in recikliranja za to vrsto izdelka. Poslovni uporabniki so vabljeni,
da stopijo v stik z dobaviteljem in preverijo pogoje nakupne pogodbe. Tega izdelka
ni dovoljeno odlagati skupaj z drugih industrijskimi odpadki. Ta izdelek ima notranjo
baterijo, ki jo ne more zamenjati uporabnik; ne poskusajte odpreti naprave ali
odstraniti baterije, ker bi to lahko povzrotilo okvaro in resno poskodovalo izdelek. V.
primeru odstranjevanja tega izdelka se obrnite na lokalno podjetje za odstranjevanje
odpadkov, kjer bodo odstranili baterijo. Baterija, ki se nahaja v napravi, je zasnovana
tako, da je v uporabi celoten Zivljenjski cikel izdelka. Za dodatne informacije obistite
spletno mesto http://www.cellularline.com

HR - UPUTE ZA ODLAGANJE UREDAJA ZA KUCNU UPORABU (Primjenjivo u zemljama
Europske unije i onima s posebnim sustavima za odvojeno skupljanje otpada)
Oznaka na proizvodu il u njegovoj dokumentaciji ukazuje na to da proizvod ne smije
biti zbrinut s ostalim kuénim otpadom na kraju svog Zivotnog ciklusa. Kako bi se
izbjeglo ostecenje okolisa ili zdravlja uzrokovanog neprikladnim odlaganjem otpada,
korisnik se poziva da odvoji ovaj proizvod od ostalih vrsta otpada i odgovorno
reciklira kako bi promicao odrzivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Korisnici
u kucanstvima trebali bi trebali bi kontaktirati prodavaca kod kojega ste proizvod
kupil ili lokalni ured odgovoran za sve informacie vezane za odvojeno skupljanje
i recikliranje za ovu vrstu proizvoda. Poslovni korisnici pozivaju se da se obrate
dobavljacu i provjere uvjete i odredbe ugovora o kupnji. Ovaj proizvod ne smije
se odlagati zajedno s drugim komercijalnim otpadom. U ovom se proizvodu nalazi
baterija koju korisnik ne moze zamijeniti; ne pokusavajte otvoriti uredaj ili ukloniti
bateriju, jer to moze uzrokovati kvarove i ozbiljno odtetiti proizvod. U slutaju
zbrinjavanja proizvoda, obratite se lokalnoj organizaciji za zbrinjavanje otpada kako
biste uklonili bateriju. Bateriju koja se nalazi unutar uredaja je dizajnirana da se
koristi tijekom cijelog Zivotnog ciklusa proizvoda. Za vise informacija posjetite web
stranicu http://wwuw.cellularline.com

BG - MHCTPYKLMM 3A M3XBLPIAHE HA OBOPY/IBAHETO 3A [IOMALIHY
NOTPEBUTE/NN (OTHaCA ce 3a CTpaHu OT EBPONEIICKUA CbIO3 M TaKNBa, B KOUTO UMa
cvcTema 3a pasgento cuBUpane Ha oTnambuM)

MapKipoBKaTa Ha NPOAYKTa WA B AOKYMEHTAUMATA NOKA3Ba, Ye NPOAYKTHT He

gue o produto (pelo menos uma vez todos os 3 meses).

Cs- Poutiti pfistroje miite v nékterych pripadech ovlivnit spravné fungovani
1ékafskych zafizeni (napfiklad Pacemaker)

Dlouhodobé vystaveni vysoké hlasitosti a dlouhodobé pouzivéni mite zpiisobit
trvalé poskozeni sluchu.

Pistroj nepoutivejte v mistech, kde by mohlo byt nebezpeéné neslyZet okolni zvuky
(napf. na zelezninich prejezdech, na nastupistich viakovych stanic)

V pfipadé pouiti béhem fizeni dodréujte platné predpisy v pfislusnych zemich
Dohlizejte na déti v pripad, fe poutivail zafizen, a udriujte také mimo jejich dosah
prislusenstvi nebo jednotlivé Easti balent

Nepokladejte pristroj na mista vystavend vihkosti, prachu, sazim, pafe, pfimému
slunecnimu zéeni, s vysokym nebo pfilis nizkjm teplotam, mohlo by dochazet
k porucham

Pro dobijeni poutivejte vyhradné vhodné nabijetky

Vyrobek pravidelné dobijejte (nejméné jednou za 3 mésice).

SL- Uporaba naprave lahko v nekaterih primerih vpliva na pravilno delovanje medi-
cinskih pripomockov (npr. srénih vzpodbujevalnikov)
visoki glasnosti in dol

uporaba lahko povzroti
trajno poskodbo sluha.

Naprave ne uporabljajte na mestih, kjer bi lahko bilo nevarno, da ne sliite zvokov
okolja (npr. nivojski zelezniski prehodi, ploséadi zelezniskih postaj)

V primeru uporabe med voinjo upoitevajte predpise, ki veljajo v posameznih
driavah

Nadzirajte otroke pri uporabi naprave, poleg tega hranite izven njihovega dosega
pripomocke ali dele embalaze

Naprave ne postavljajte na mesta, ki so izpostavljena viagi, prahu, sajam, hlapom,
neposredni sonéni svetlobi, previsokim ali prenizkim temperaturam, sicer se lahko
pojavijo nepravilnosti delovanja

Za polnjenje uporabljajte samo primerne polnilnike baterij

Izdelek redno polnite (vsaj enkrat na 3 mesece).

HR- Uporaba uredaja moze u nekim ometati pravilno

medicinskih uredaja (npr. pejsmejkera)

Dugotrajno izlaganje visokoj glasnoci i produljena uporaba mogu prouzrofiti trajno
odtecenje sluha.

Ne koristite uredaj na mjestima gdje bi moglo biti opasno ako se ne cuju zvukovi
okoline (npr. zeljeznicki prijelazi na razini, na platformama zeljeznickin stanica)

U slucaju koristenja tijekom voinje, slijedite propise koji su na snazi u zemljama
upotrebe

Djeca trebaju biti pod nadzorom prilikom koristenja uredaja, a osim toga, Zuvajte
izvan dohvata pribor il dijelova pakiranja

Ne postavljajte uredaj na miestima izlozenim vlazi, prasini, ¢adi, pari, izravnoj
suncevoj svjetlosti, previsokim ili preniskim temperaturama, jer u suprotnom
mote doti do kvara

7a punjenje koristite samo odgovarajuce punjace

Redovito punite proizvod (najmanje jednom svaka 3 mjeseca).

BG - M3n071383HETO Ha YCTPOJICTBOTO MOXE 8 HAKOW CAY4aU A3 NOBAMAE BBPXY
DYHLUOHADIHETO 3 WeANUNCKN HSASIAA (Hanp. nEREMeiLE)
wanarane Ha Ha BUCOKA CUNa Ha 3ByKa M
morat aa

Ha cayxa.
He u3non3saiiTe yCTPORCTBOTO Ha MECTa, Ha KOUTO MOXE A2 UIMA ONACHOCT Ad He
[AONaBATE OKONHWUTE 38YUM (HANP. NPU NPenesu, Ha NepoHUTE Ha X.N. rapu)

B cnyJaii Ha ynoTpe6a o Bpeme Ha WoGHpaKe ce NpuABPXaNiTe Kbm AeicTaalUTe
HODMU B COTBETHNTE CTPaHH

KoHTponupaiie AeuaTa, KOraTo MINOA3EAT YCTPOHCTBOTO, WM APKTE Aaney oT
Texwua pocer wnu wacTue Ha

TpABBa Aa Ce MIXEBLPAA C APYTM BUTOBM OTNAABUN B KPaA Ha
UMKDA. 33 M3BATBAHE Ha BPEAM 33 OKOTHATa CPRAA WM 33 3APABETO, MPUNMHEHN
OT HENPABUAHO W3XEBPAAHE A OTNAZBUM, Ce NPUKaHBA NOTPEBHTENAT A

He i TO Ha MECTa, M3NIOKEHN Ha BAAKHOCT, NPaX, CaK AW,
3NapeHun, MpAKa CAbHYEBA CBETAWHA, TELPAE BUCOKA WA TELDAE HACKA
TemnepaTypa, B IPOTUBEH CAy4aii TpAGEa Aa F0 NPOBEPHTE 32 HEUINPABHOCTH

3a i 3apaaHm i

Pa3Aens To3M NPOAYKT OT APYTUTE BUAOBE OTNAABUM U A3 1O TaKka,
“e A3 Ce YMeCHM YCTO/iMBaTa NOBTOPHa YNOTpeBa Ha MaTepHanHHTe pecypcu.
[loMawHHTe NOTPEBUTENM Ce NPUKAHBAT A2 CE CBLPAAT C THPTOBELa, O KOTOTO Ca
NPMAOBIAM MPOAYKTa, WK C MECTHR OGMC, NTPEABHAEH 33 BCAKAKEa HH(OPMALMA
OTHOCHO PA3AENHOTO CHOMPaHE # PEUNKAMPAHETO Ha TO3W TN NPOAYKT. BU3HEC
NOTPEGATENUTE Ce NPUKAHBAT A3 Ce COBPKAT ChC CBOA AOCTABUHK 1 A4 NPOBEPAT
obluTe ycnoBMA Ha AOTOBOPA 33 3aKynysaHe. Toau NPOAYKT We TPABBa Aa ce
U3XGBPAA C APYTUTE THPIOBCKM OTNaAbUM. To3u NPOAYKT BKAlodBa Garepus,
KOATO He MOE Aa Ce NOAMEHS OT NOTPe6UTENs; He Ce ONMTBaliTe Aa oTBOPHTE
VCTPOICTBOTO WAM Aa M3BaBUTE BaTepuATa, Thid KaTO TOBA MOWE A3 MPHSMHN
HeMINPABHOCTH U A3 32CTPALLIM CEPHO3HO MPOAYKTA. B CayHal Ha HIXEBPAAHE Ha
NPOAYKTa Ce NPENOpbI8a A4 Ce CBHPKETE C MECTHUA UEHTHP 3 ACNOHWPaHe Ha
0TNaAbUM, 33 43 MIBLPLWAT U3BAKAIHETO HA BaTepUATa. BaTEPUATA, ChABPKAWA
Ce B YCTPOWCTBOTO, € 3aWTeHa, 3a A3 MOXE A3 Ce 3NON3Ba Npe3 Uennn
€KCN/I0ATaLMOKEH UKD Ha NPOAYKTa. 32 AOMB/HATENHA MHGOPMALMA noceTeTe
Ve caiira http://www.cellularline.com

EL - OAHTIES AIAGEZHE EZOMAIZMOY TA OIKIAKOYZ KATANAAQTES (Edapuoletat oe
Xpeq TG Eupwnaikiic Evaiong kau o exeiveg jue ouotipara enhextikiic sukhoyic)
To ofiua eni Tou MPoidvIog A otV TexuNplwol Tou Belyvel 6Tt o Tpoidy Bev
npénet va SuateBel padl e dAa owakd anoppipate oto Tékog Tou KiKhow Lwiic
Tou. M va anodeuxBolyv mbavég BAGBES 0To epiBdMov i oty uyela and Ty
aveféheyktn BldBeon Twy amopplupdtwy, kaeital o mEAdTG va Slaywpioet To
Tpoidy auTd ané GAAOU TUMOUG AMOPPIIUATIV KL Vel TO avakuUKAWOEL KE TpOTo
unedBuvo oupBihhovias ot Buiouun eravaxpROWONBiNoN Ty UNKGY TépwY.
O owaxot Kahodvra v e tov fi ané tov
on0io ayopdaTnKe To TpoIBY f 1o TomKd ypadEio ap6dlo yia hes g TAnpodopies
OXETUd e TV emhextuk) sUAAOVA Kat T avakGKkAWGN GuTos Tou THmou mpoiBVTos.
OL xpriotes emyelpoEwY KaAODVTAL Ve EMIKOWWVATOLY e TOV TPORNBEUTH Toug
Kt va eNéyEouy Toug Bpous Kat TG poboBEaei T opBaons ayopds. To npoidy
auté Sev npénet va Suatifetar padi pe GMa eumopid anoppippaTa. Auté To
Tpoiéy Blabétet eowteptkd pnatapia mou Bev avtikaBioTatal ané tov tekdTn. Mv
Tiposafoete va avoifere t ouokeuri f va adaupéoete Ty pratapia, autd uropet
va leq kat va ooPapf) BA&BN oto mpoidv. Ie
nepintoon SIABEONG Tou TPOI6VTOE, MapaKAAELOTE Vol ETKOWWVAGETE HE Tov Tomukd
opyavious 8188eong anoppyudwy yia Ty adaipeon g unataplas. H pratapia
ToU NepLEXETaL 0T GUCKEUH £xet OXEBLAOTEL GOTE var xpnOtoTOLE(TaL Ka '6An T
SidipkeLa {wrig Tou TpoibVTo, M nepaurépuw mAnpodoples emokedBelre o site web
https//www.cellularline.com

3apexpaiie peAOBHO NPOAYKTa (NOHE BeAHBI Ha TP Meceua).

EL- HXprion TG ouoKeuric, o opLopiéve , uropelva Aetomn
0WOTH AetToupya LaTPLKGY GUOKEVWY (.x. BIHATOB6TAC)

H napatetapéun éBeon o€ UPNAA £VTON KaL MAPATETAREVn XPAON HITOPODY Va
npogeviicouy pévipes BAABEG 0Ty akof.

M XPNOULOTOLEITE T GUGKEUR o€ XWPOUS 6rou Ba Arav emikivELVO var v
umopelte va akolte Toug ixoug Tou MeptBAMOVTOG (Tx. aviosmedes SlaBdoeL,
0TIG amOBABPES TV O1ENPOSPOIKGY TTABHGY)

Ze nepintwon xpriong katd v obfynon, va tpeite TV Loxbousa vopoBesia
tng avtlotoung xépas.

Na enontedete ta pikpd naibié bTav QUTE XPOLLOTOL00V T CUTKEUH. AKSUN, Va
Suanpeite pakpid ané autd aeooudp A pépn TG oUCKEVasIaS.

Mnv tonofeteite T GuoKeV OF XWPOUG EKTEBEEVOUS OE Lypasia, K6V,
BN, atd, Geoo NhaKkS dug, Bepiokpacieq ohd unAEs f TOAD XauNALS, Ze
avriBetn nepintwon, Ba kmopoUoay va tpokAnBoLY SUCAEITOUPYIES

Ia T BpTion xpnotpomoLAaTE anokAeloTikd KatdAAnAoug dopTLOTEC.

Nat hoprilete TakTika To Tpoidv (touhdxioTtov pia hopd KaBE 3 prvec)

Cellularline spa.

Via Lambrakis 1/A
42122 Reggio Emilia, Italy
www.cellularline.com
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